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1 Produktbeschreibung Deutsch

Datum der letzten Aktualisierung: 2018-05-04

Lesen Sie dieses Dokument vor Gebrauch des Produkts aufmerksam
durch.

Beachten Sie die Sicherheitshinweise, um Verletzungen und Produkt-
schaden zu vermeiden.

Weisen Sie den Benutzer in den sachgemaBen und gefahrlosen Ge-
brauch des Produkts ein.

Bewahren Sie dieses Dokument auf.

v

v

v

v

1.1 Konstruktion und Funktion

Die Anziehhilfe EasyFit OC1560 erleichtert das Anziehen von Oberschenkel-
prothesen mit Ventil6ffnung.

Sie ist aus besonders gleitfahigem, leichtem Material (silikonbeschichtetes
Nylon) gefertigt und vermindert die Schmerzen, die beim Anziehen einer
Prothese entstehen kénnen.

2 BestimmungsgemaBe Verwendung

2.1 Verwendungszweck

Das Produkt ist ausschlieBlich fur die prothetische Versorgung der unteren
Extremitét einzusetzen.

Das Produkt kann fiir Prothesen mit Ventil6ffnung eingesetzt werden.

3 Sicherheit
3.1 Bedeutung der Warnsymbolik

Warnung vor méglichen schweren Unfall- und Verletzungs-
gefahren.

Warnung vor méglichen Unfall- und Verletzungsgefahren.

i

Warnung vor mdglichen technischen Schaden.

3.2 Alilgemeine Sicherheitshinweise

Produkt gelangt in die Hdnde von Kindern
Erstickungsgefahr durch mangelnde Sauerstoffzufuhr

I



| » Bewahren Sie das Produkt auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. |

/\ VORSICHT

Verwenden des Produkts ohne Beachtung der Gebrauchsanweisung
Verschlechterung des Gesundheitszustands sowie Schaden am Produkt
durch Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise

» Beachten Sie die Sicherheitshinweise dieser Gebrauchsanweisung.

/\ VORSICHT

Wiederverwendung an anderem Benutzer

Hautirritationen, Bildung von Ekzemen oder Infektionen durch Kontaminati-
on mit Keimen

» Verwenden Sie das Produkt nur an einem Benutzer.

Mechanische Uberbelastung

Funktionseinschrankungen durch mechanische Beschadigung

» Prifen Sie das Produkt vor jeder Verwendung auf Beschadigungen.

» Verwenden Sie das Produkt nicht bei Funktionseinschrankungen.

» Sorgen Sie im Bedarfsfall fir geeignete MaBnahmen (z. B. Reparatur,
Austausch, Kontrolle durch den Kunden-Service des Herstellers, etc.).

4 Handhabung
4.1 Anlegen

| HINWELS |

Verwenden von Puder (z. B. Babypuder, Talkum)

Funktionsverlust von Prothesenkomponenten durch Verstopfen mit Parti-
keln oder Entzug von Schmierstoff

» Vermeiden Sie den Kontakt mit Pudern.

1) Die Anziehhilfe und die beiliegende Durchziehhilfe vollstandig ausbreiten
(siehe Abb. 1).

2) Die beiden Halften der Anziehhilfe ineinander stllpen, sodass die
Schlaufe nach auBen zeigt (siehe Abb. 2).

3) Die Schlaufe der Anziehhilfe durch die Ose der Durchziehhilfe ziehen
(siehe Abb. 3).

4) Die breite Seite der Anziehhilfe durch den Zwischenraum zwischen
Schlaufe und Ose ziehen (siehe Abb. 4, siche Abb. 5).



— Die Durchziehhilfe und die Schlaufe der Anziehhilfe sind miteinan-
der verbunden (siehe Abb. 6).

5) Die Anziehhilfe mit beiden Handen faltenfrei Uber den Oberschenkel-
stumpf ziehen (siehe Abb. 7).

6) In den Prothesenschaft einsteigen und die Durchziehhilfe durch die Ven-
til6ffnung des Prothesenschafts fihren.

7) Die Anziehhilfe aus der Ventiloffnung des Prothesenschafts ziehen (siehe
Abb. 8).

INFORMATION

» Das Anziehen des Prothesenschafts durch leichte Pumpbewegungen
mit dem Stumpf unterstitzen.

» Durch Ziehen an unterschiedlichen Stellen des Stoffs fir eine gleich-
maBige Verteilung der Weichteile sorgen.

4.2 Reinigung

Verwendung falscher Reinigungsmittel
Beschadigung des Produktes durch falsche Reinigungsmittel
» Reinigen Sie das Produkt nur mit den zugelassenen Reinigungsmitteln.

1) Das Produkt in 40 °C warmen Wasser mit einem handelsiiblichen Fein-
waschmittel waschen.

2) Das Produkt an der Luft trocknen lassen. Direkte Hitzeeinwirkung ver-
meiden (z. B. durch Sonnenbestrahlung, Ofen- oder Heizkdrperhitze).

5 Entsorgung

Das Produkt gemaB den geltenden nationalen Vorschriften entsorgen.

6 Rechtliche Hinweise

6.1 Haftung

Der Hersteller haftet nur, wenn das Produkt gemaB den Beschreibungen
und Anweisungen in diesem Dokument (Gebrauchsanweisung) verwendet
wird. Fir Schaden, die durch die Nichtbeachtung dieses Dokuments verur-
sacht werden, haftet der Hersteller nicht.




1 Product description English

Last update: 2018-05-04

» Please read this document carefully before using the product.

» Follow the safety instructions to avoid injuries and damage to the
product.

» Instruct the user in the proper and safe use of the product.

» Please keep this document in a safe place.

1.1 Construction and Function

The OC1560 EasyFit donning sheath facilitates donning of transfemoral
prostheses featuring a valve opening.

It is made of a lightweight material (silicone-coated nylon) with very good
sliding qualities and reduces the pain prosthesis wearers may experience
when donning their prosthesis.

2 Intended use

2.1 Indications for use
The product is to be used solely for lower limb prosthetic fittings.
The product can be used for prostheses with a valve opening.

3 Safety

3.1 Explanation of warning symbols

[AWARNING] Warning regarding possible serious risks of accident or injury.

Warning regarding possible risks of accident or injury.
InoTicE|| Warning regarding possible technical damage.

3.2 General safety instructions

Product within reach of children
Danger of suffocation due to lack of oxygen supply
» Store the product away from the reach of children.




A\ CAUTION

Using the product without following the instructions for use
Deteriorating health condition and damage to the product because of fail-
ure to follow the safety information

» Observe the safety information in these instructions for use.

A\ CAUTION

Reuse on other users

Skin irritation, formation of eczema or infections due to contamination with
germs

» Use the product on only one user.

Mechanical overload

Impaired functionality due to mechanical damage

» Check the product for damage prior to each use.

» Do not use the product if its functionality has been impaired.

» Take any necessary measures (e.g. repair, replacement, inspection by
the manufacturer's customer service, etc.).

4 Handling
4.1 Application

Use of powder (e.g. baby powder, talcum)

Loss of function of prosthetic components due to clogging with particles or
deprivation of lubricant

» Avoid contact with powders.

1) Fully spread out the donning sheath and the accompanying pull-through
aid (see fig. 1).

2) Turn one half of the donning sheath into the other half, so that the strap
is facing out (see fig. 2).

3) Pull the strap on the donning sheath through the loop on the pull-through
aid (see fig. 3).

4) Pull the wide end of the donning sheath through the gap between the
strap and the loop (see fig. 4, see fig. 5).



— The pull-through aid and the strap of the donning sheath are now
tied to each other (see fig. 6).

5) Pull the donning sheath with both hands over the transfemoral residual
limb, avoiding any wrinkles (see fig. 7).

6) Slide into the prosthetic socket and guide the pull-through aid through
the valve opening on the prosthetic socket.

7) Pull the donning sheath out through the valve opening on the prosthetic
socket (see fig. 8).

INFORMATION

» Perform light pumping movements with the residual limb to aid donning
the prosthetic socket.

» Pull on different parts of the material to ensure that the soft tissue is
evenly distributed.

4.2 Cleaning

| NoTIcE

Use of improper cleaning agents
Damage to the product due to use of improper cleaning agents
» Only clean the product with the approved cleaning agents.

1) Wash the product in 40 °C warm water with standard mild detergent.
2) Allow the product to air dry. Do not expose to direct heat sources (e.g.
sunlight, stove or radiator).

5 Disposal

Dispose of the product in accordance with national regulations.

6 Legal information

6.1 Liability

The manufacturer will only assume liability if the product is used in accord-
ance with the descriptions and instructions provided in this document
(Instructions for Use). The manufacturer will not assume liability for damage
caused by disregard of this document.




1 Description du produit Francais

Date de la derniére mise a jour : 2018-05-04

» Veuillez lire attentivement I'intégralité de ce document avant d'utiliser le
produit.

» Respectez les consignes de sécurité afin d'éviter toute blessure et en-
dommagement du produit.

» Apprenez a |'utilisateur a bien utiliser son produit et informez-le des
consignes de sécurité.

» Conservez ce document.

1.1 Conception et fonctionnement

Le chausse-prothése EasyFit OC1560 facilite la mise en place de prothéses
fémorales comportant une ouverture de valve.

Fabriqué dans un matériau particulierement glissant et léger (nylon enduit
de silicone), ce dispositif atténue les douleurs pouvant survenir lors de la
mise en place de la prothese.

2 Utilisation conforme

2.1 Usage prévu

Le produit est exclusivement destiné a lI'appareillage prothétique des
membres inférieurs.

Le produit peut étre utilisé pour des prothéses avec ouverture de valve.

3 Sécurité

3.1 Signification des symboles de mise en garde

[AAvERTISSEMENT| Mise en garde contre les éventuels risques d'accidents
et de blessures graves.

Mise en garde contre les éventuels risques d'accidents
et de blessures.

[avis|| Mise en garde contre les éventuels dommages tech-
niques.
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3.2 Consignes générales de sécurité

Si des enfants s’emparent du produit
Risque d'étouffement di & un manque d'approvisionnement en oxygéne
» Gardez le produit hors de portée des enfants.

Usage du produit sans respecter les instructions d’utilisation

Dégradation de |'état de santé et endommagement du produit dus au non-

respect des consignes de sécurité

» Respectez les consignes de sécurité des présentes instructions
d'utilisation.

Réutilisation sur un autre utilisateur

Irritations cutanées et formation d’eczémas ou d'infections dues a une
contamination par germes

» Veuillez n'utiliser le produit que sur un seul utilisateur.

3

Surcharge mécanique

Fonctions limitées en raison d'un endommagement mécanique

» Avant chaque utilisation, vérifiez que le produit n'est pas endommagé.

» N'utilisez pas le produit si ses fonctions sont limitées.

» Si besoin, prenez les mesures nécessaires (par ex. réparation, rempla-
cement, contrble par le service aprés-vente du fabricant, etc.).

4 Manipulation

4.1 Mise en place

3

Utilisation de poudre (par ex. poudre pour bébé, talc)

Perte de fonctionnalité des composants de la prothése occasionnée par
une obturation due aux particules ou a I'élimination de lubrifiant

» Evitez tout contact avec les poudres.

1) Déroulez complétement le chausse-prothése et I'aide a I'enfilage jointe
(voir ill. 1).
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2) Retournez les deux moitiés du chausse-prothése de sorte que la boucle
soit dirigée vers |'extérieur (voir ill. 2).

3) Tirez la boucle du chausse-prothése a travers I'eeillet de I'aide a
I'enfilage (voir ill. 3).

4) Tirez le c6té large du chausse-prothése a travers I'espace situé entre la
boucle et I'ceillet (voir ill. 4, voir ill. 5).

— L'aide a I'enfilage et la boucle du chausse-prothése sont reliées
(voir ill. 6).

5) A l'aide de vos deux mains, tirez le chausse-prothése sur le moignon de
la cuisse sans faire de plis (voirill. 7).

6) Mettez en place I'emboiture de prothése et guidez I'aide a I'enfilage a
travers I'ouverture de valve de I'emboiture de prothése.

7) Sortez le chausse-prothése en le tirant par |'ouverture de valve de
I'emboiture de prothese (voir ill. 8).

» Pour faciliter la mise en place de I'emboiture de prothése, effectuez de
légers mouvements de pompe avec le moignon.

» Procédez a une répartition uniforme des parties molles en tirant a diffé-
rents endroits du tissu.

4.2 Nettoyage

Utilisation de détergents inadaptés

Dégradation du produit occasionnée par ['utilisation d'un détergent in-
adapté

» Nettoyez le produit uniquement avec les détergents autorisés.

1) Lavez le produit & 40 °C avec une lessive pour linge délicat disponible
dans le commerce.

2) Laissez sécher le produit a I'air libre. Evitez toute source de chaleur di-
recte (par ex. le rayonnement solaire ou la chaleur d'un poéle/d’un radia-
teur).

5 Mise au rebut
Eliminez le produit conformément aux prescriptions nationales en vigueur.
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6 Informations légales

6.1 Responsabilité

Le fabricant est responsable uniquement si le produit est utilisé conformé-
ment aux descriptions et instructions de ce document (instructions
d'utilisation). Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages
découlant d'un non-respect de ce document.

1 Descrizione del prodotto ltaliano

Data dell'ultimo aggiornamento: 2018-05-04

» Leggere attentamente il presente documento prima di utilizzare il pro-
dotto.

» Attenersi alle indicazioni di sicurezza per evitare lesioni e danni al pro-
dotto.

» Istruire I'utente sull'utilizzo corretto e sicuro del prodotto.

» Conservare il presente documento.

1.1 Costruzione e funzionamento
Il calzante EasyFit OC1560 facilita |'applicazione di protesi transfemorali
con apertura per la valvola.

Realizzato in materiale scorrevole e leggero (nylon con rivestimento in silico-
ne), riduce eventuali dolori generati dall'applicazione di una protesi.

2 Uso conforme

2.1 Uso previsto
Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per la protesizzazione di ar-
to inferiore.

Il prodotto pud essere utilizzato solo per protesi con apertura per la valvola.

3 Sicurezza

3.1 Significato dei simboli utilizzati

[AAWERTENZA]| Avvertenza relativa a possibili gravi pericoli di incidente e
lesioni.

Awvertenza relativa a possibili pericoli di incidente e lesioni.

[avviso | Avvertenza relativa a possibili guasti tecnici.
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3.2 Indicazioni generali per la sicurezza

Se il prodotto é accessibile ai bambini
Pericolo di soffocamento per carenza di ossigeno
» Conservare il prodotto lontano dalla portata dei bambini.

Uso del prodotto senza osservare le istruzioni per I'uso

Peggioramento delle condizioni di salute e danni al prodotto dovuti alla

mancata osservanza delle indicazioni per la sicurezza

» Osservare le indicazioni per la sicurezza riportate in queste istruzioni
per I'uso.

Utilizzo su un altro paziente

Rischio di irritazioni cutanee, formazione di eczemi o infezioni dovute a
contaminazione da germi

» Utilizzare il prodotto solo su un paziente.

i

Sovraccarico meccanico

Limitazioni funzionali dovute a danno meccanico

Prima di ogni utilizzo, verificare che il prodotto non presenti danni.

Non utilizzare piu il prodotto in caso di limitazioni funzionali.

Se necessario, prendere provvedimenti adeguati (ad es. riparazione,
sostituzione, controllo da parte del servizio assistenza al cliente del
produttore, ecc.).

vvyyYy

4 Utilizzo
4.1 Applicazione

Utilizzo di prodotti in polvere (p. es. talco per bambini, talco)

Perdita di funzionalita dei componenti della protesi dovuta a ostruzione con
particelle di polvere o riduzione del lubrificante

» Evitare il contatto con prodotti in polvere.




Distendere completamente il calzante e la fascetta d'ausilio alla trazione
in dotazione (v. fig. 1).
Ripiegare il calzante per meta della sua lunghezza in modo tale che il
passante sia rivolto all’esterno (v. fig. 2).
Infilare il passante del calzante attraverso |I'occhiello della fascetta d'au-
silio alla trazione (v. fig. 3).
Infilare il lato largo del calzante attraverso lo spazio intermedio tra pas-
sante e occhiello (v. fig. 4, v. fig. 5).

— La fascetta d'ausilio alla trazione e il passante del calzante sono

uniti tra loro (v. fig. 6).

Tirare il calzante con entrambe le mani, evitando la formazione di pieghe,
sul moncone transfemorale (v. fig. 7).
Infilare il moncone nell'invasatura della protesi e inserire la fascetta
d'ausilio alla trazione attraverso |'apertura per la valvola dell'invasatura.
Estrarre il calzante dall'apertura per la valvola dell'invasatura della prote-
si (v. fig. 8).

|

>

INFORMAZIONE

Indossare I'invasatura della protesi aiutandosi con leggeri movimenti di
pompaggio con il moncone.

Tirando il materiale in diversi punti si facilita una distribuzione omoge-
nea delle parti molli.

4.2 Pulizia

|

Utilizzo di detergenti inappropriati
Danni al prodotto dovuti a detergenti inappropriati

Pulire il prodotto usando esclusivamente i detergenti autorizzati.

1)

2)

Lavare il prodotto in acqua calda a 40° C usando un comune detergente
delicato.

Lasciare asciugare il prodotto all’aria. Evitare |'esposizione diretta a fonti
di calore (p. es. raggi solari, calore di stufe, termosifoni).

5 Smaltimento
Smaltire il prodotto in conformita alle vigenti prescrizioni nazionali.
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6 Note legali

6.1 Responsabilita

Il produttore risponde soltanto se il prodotto e utilizzato in conformita alle de-
scrizioni e alle istruzioni riportate in questo documento (istruzioni per I'uso).
Il produttore non & responsabile in caso di danni derivanti dal mancato ri-
spetto di quanto contenuto in questo documento.

1 Descripcién del producto Espafiol

Fecha de la Ultima actualizacién: 2018-05-04

» Lea este documento atentamente y en su totalidad antes de utilizar el
producto.

» Siga las indicaciones de seguridad para evitar lesiones y dafios en el
producto.

» Explique al usuario como utilizar el producto de forma correcta y segu-
ra.

» Conserve este documento.

1.1 Construccion y funcion

El deslizador EasyFit OC1560 facilita la colocacion de prétesis transfemora-
les con abertura de la valvula.

Esta fabricado con un material especialmente deslizante y ligero (nailon re-
vestido de silicona) y reduce las molestias tipicas que suelen sufrir los usua-
rios al ponerse la prétesis.

2 Uso previsto

2.1 Uso previsto

El producto esta exclusivamente indicado para protetizaciones de extremi-
dad inferior.

El producto puede emplearse en prétesis con abertura de la valvula.

3 Seguridad

3.1 Significado de los simbolos de advertencia

[ATABVERTENGIA] Advertencias sobre posibles riesgos de accidentes y lesio-
nes graves.
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Advertencias sobre posibles riesgos de accidentes y lesio-
nes.

[

Advertencias sobre posibles dafos técnicos.

3.2 Indicaciones generales de seguridad

Nifios manipulan el producto
Riesgo de asfixia por falta de oxigeno
» Mantenga el producto fuera del alcance de los nifios.

Uso del producto sin tener en cuenta las instrucciones de uso

Empeoramiento del estado de salud, asi como dafios en el producto por

no tener en cuenta las indicaciones de seguridad

» Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad incluidas en estas ins-
trucciones de uso.

Reutilizacion en otro usuario

Irritaciones cutaneas, aparicion de eccemas o infecciones debidas a una
contaminacién con gérmenes

» Utilice el producto para un Unico usuario.

i

Sobrecarga mecanica

Funcionalidad limitada debida a dafios mecanicos

» Compruebe si el producto presenta dafios antes de cada uso.

» No utilice el producto en caso de que presente una funcionalidad limi-
tada.

Tome las medidas pertinentes en caso necesario (p. ej., reparacion,
recambio, envio del producto al servicio técnico del fabricante para su
revision, etc.).

v
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4 Manejo

4.1

Colocacion

Uso de polvos (p. ej., polvos para bebés o polvos de talco)
Pérdida de funcionalidad de los componentes de la prétesis por obstruc-
cién con particulas o por desaparicion del lubricante

» Evite el contacto con los polvos.

1) Extienda completamente el deslizador y el elemento para ensartar adjun-
to (véase fig. 1).

2) Introduzca una mitad del deslizador en la otra, de forma que el cordén
apunte hacia fuera (véase fig. 2).

3) Pase el corddn del deslizador por el ojete del elemento para ensartar
(véase fig. 3).

4) Meta el lado ancho del deslizador por el espacio que queda entre el cor-
don y el ojete (véase fig. 4, véase fig. 5).

— El elemento para ensartar y el cordén del deslizador quedan unidos
(véase fig. 6).

5) Coloque el deslizador sobre el mufién del muslo con ambas manos evi-
tando la formacion de arrugas (véase fig. 7).

6) Coldquese la prétesis y pase el elemento para ensartar por la abertura
de la valvula del encaje protésico.

7) Saque el deslizador por la abertura de la vélvula del encaje protésico

(véase fig. 8).

>

>

Para facilitar la colocacién del encaje protésico ayudese con ligeros
movimientos de bombeo del mufién.

Asegurese de que las partes blandas queden distribuidas de manera
homogénea tirando de distintas puntos del tejido.

4.2 Limpieza

Empleo de productos de limpieza inadecuados
Dafios en el producto causados por productos de limpieza inadecuados
» Limpie el producto Gnicamente con los productos de limpieza permiti-

dos.
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1) El producto puede lavarse en agua a 40 °C con un detergente suave
convencional.

2) Deje que se seque al aire. Evite la influencia directa de fuentes de calor
(p. €j., los rayos solares, estufas o radiadores).

5 Eliminacion
Este producto debe eliminarse de conformidad con las disposiciones nacio-
nales vigentes.

6 Aviso legal

6.1 Responsabilidad

El fabricante sélo se hace responsable si este producto es utilizado confor-
me a lo descrito e indicado en este documento (instrucciones de uso). El fa-
bricante no se responsabiliza de los dafios causados debido al incumpli-
miento de las advertencias indicadas en este documento.

1 Descricao do produto Portugués

Data da ultima atualizagdo: 2018-05-04

» Leia este documento atentamente antes de utilizar o produto.

» Observe as indicagdes de seguranga para evitar lesdes e danos ao
produto.

» Instrua o usuario sobre a utilizagdo correta e segura do produto.

» Guarde este documento.

1.1 Construcao e funcionamento

O meio auxiliar EasyFit OC1560 facilita a colocagdo de préteses de coxa
com abertura de valvula.

Fabricado com um material (nylon revestido de silicone) leve e extremamen-
te deslizante, ele reduz as dores que podem surgir durante a colocacdo de
uma proétese.

2 Uso previsto

2.1 Finalidade

Este produto destina-se exclusivamente a protetizagado das extremidades in-
feriores.

O produto pode ser utilizado para préteses com abertura de valvula.
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3 Seguranca

3.1 Significado dos simbolos de adverténcia

[ATAbvERTENCIA| Aviso sobre potenciais riscos de acidentes e lesées gra-
ves.

Aviso sobre potenciais riscos de acidentes e lesdes.

[inpicagio]| Aviso sobre potenciais danos técnicos.

3.2 Indicacoes gerais de seguranca

Produto ao alcance de criancas
Risco de asfixia devido a falta de oxigénio

» Guarde o produto fora do alcance de criangas.

/A CUIDADO

Uso do produto sem observar o manual de utilizacao

Piora do estado de saide bem como danos ao produto devido a nao ob-

servancia das indicagdes de seguranca

» Observe as indicacdes de seguranga contidas neste manual de utiliza-
cao.

/A CUIDADO

Reutilizacao por outro usuario

Irritacoes cutaneas, formagao de eczemas ou infecgdes por contaminagéao
microbiana

» Use o produto somente em um Unico usudrio.

j

Sobrecarga mecanica

Restri¢des funcionais devido a danos mecanicos

» Examine o produto antes de cada uso quanto a danos.

» Nao use o produto em caso de limitagdes da fungao.

» Se necessario, tome as medidas adequadas (por ex., reparo, substitui-
¢do, revisdo pelo servigo de assisténcia do fabricante, etc.).




4 Manuseio

4.1 Colocacao

Uso de produtos em pé (por ex., talco infantil, talco)

Perda do funcionamento de componentes protéticos devido a obstrucao
por particulas ou a remocgéao do lubrificante

» Evite o contato com produtos em pé.

1) Estender completamente o meio auxiliar de colocagéo e o passador for-
necido (veja a fig. 1).

2) Introduzir uma metade do meio auxiliar de colocacéo na outra, deixando
a alca para fora (veja a fig. 2).

3) Puxar a alga do meio auxiliar de colocagdo através do olhal do passador
(veja a fig. 3).

4) Passar o lado largo do meio auxiliar de colocagdo no espago entre a al-
ca e o olhal (veja a fig. 4, veja a fig. 5).

— O passador e a alga do meio auxiliar de colocagdo estdo unidos en-
tre si (veja a fig. 6).

5) Com ambas as maos, vestir o meio auxiliar de colocagdo sobre o coto
da coxa sem deixar dobras (veja a fig. 7).

6) Colocar o encaixe protético e conduzir o passador pela abertura de val-
vula do encaixe protético.

7) Extrair o meio auxiliar de colocagéo através da abertura de vélvula do en-
caixe protético (veja a fig. 8).

» Efetuar movimentos leves de bombeamento com o coto para facilitar a
colocagdo do encaixe protético.

» Puxar o material em pontos diferentes para obter uma distribuicdo ho-
mogénea das partes moles.

4.2 Limpeza

Utilizacao de detergentes inadequados
Danificag@o do produto devido a detergentes inadequados
» Limpe o produto apenas com os produtos de limpeza autorizados.

1) Lavar o produto em agua quente a 40 °C com um detergente suave co-
mum.
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2) Deixar o produto secar ao ar. Evitar a incidéncia direta de calor (por
exemplo através de radiagdo solar, calor de fornos ou de aquecedores).

5 Eliminacao
Eliminar o produto de acordo com os regulamentos nacionais.

6 Notas legais

6.1 Responsabilidade

O fabricante somente se responsabiliza se o produto for utilizado de acordo
com as descri¢des e instrugdes contidas neste documento (manual de utili-
zacdo). O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados pela ndo
observancia deste documento.

1 Productbeschrijving Nederlands

INFORMATIE

Datum van de laatste update: 2018-05-04

» Lees dit document aandachtig door voordat u het product in gebruik
neemt.

» Neem de veiligheidsvoorschriften in acht om persoonlijk letsel en scha-
de aan het product te voorkomen.

» Leer de gebruiker hoe hij correct en veilig met het product moet
omgaan.

» Bewaar dit document.

1.1 Constructie en functie

De aantrekhulp EasyFit OC1560 maakt het aantrekken van bovenbeenpro-
thesen met een ventielopening gemakkelijker.

Het product is gemaakt van extreem glad en licht materiaal (nylon met een
siliconencoating) en vermindert de pijn die het aantrekken van de prothese
kan veroorzaken.

2 Gebruiksdoel

2.1 Gebruiksdoel

Het product mag uitsluitend worden gebruikt als onderdeel van prothesen
voor de onderste ledematen.

Het product is geschikt voor gebruik bij prothesen met een ventielopening.

22



3 Veiligheid
3.1 Betekenis van de gebruikte waarschuwingssymbolen
[AWaRRSCHUWING] \Waarschuwing voor mogelijke ernstige ongevallen- en

letselrisico's.

Waarschuwing voor mogelijke ongevallen- en letselrisi-
co's.

[LET 0P | Waarschuwing voor mogelijke technische schade.

3.2 Algemene veiligheidsvoorschriften

Het product komt binnen het bereik van kinderen
Verstikkingsgevaar door te weinig toevoer van zuurstof
» Bewaar het product altijd buiten het bereik van kinderen.

/\ VOORZICHTIG

Gebruik van het product zonder inachtneming van de gebruiksaan-
wijzing

Verslechtering van de gezondheidstoestand en schade aan het product
door niet-inachtneming van de veiligheidsvoorschriften

» Neem de veiligheidsvoorschriften uit deze gebruiksaanwijzing in acht.

/\ VOORZICHTIG

Hergebruik voor een andere patiént

Huidirritaties, ontstaan van eczeem of infecties door contaminatie met kie-
en

» Gebruik het product voor niet meer dan één patiént.

3

§

Mechanische overbelasting

Functiebeperkingen door mechanische beschadiging

» Controleer het product telkens véér gebruik op beschadigingen.

» Gebruik het product niet wanneer het functiebeperkingen heeft.

» Zorg er zo nodig voor dat er adequate maatregelen worden getroffen
(bijv. reparatie, vervanging, controle door de klantenservice van de
fabrikant, enz.).
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4 Gebruik
4.1 Aanbrengen

Gebruik van poeder (bijv. babypoeder, talkpoeder)

Functieverlies van prothesecomponenten door verstopping met vuildeeltjes
of het onttrekken van smeermiddel

» Vermijd contact met poeders.

1) Spreid de aantrekhulp en de meegeleverde doortrekhulp volledig uit (zie
afb. 1).

2) Sla de beide helften van de aantrekhulp naar binnen, zodat de lus zich
aan de buitenkant bevindt (zie afb. 2).

3) Trek de lus van de aantrekhulp door de het oog van de doortrekhulp (zie
afb. 3).

4) Trek de brede kant van de aantrekhulp door de tussenruimte tussen de
lus en het oog (zie afb. 4, zie afb. 5).

— De doortrekhulp en de lus van de aantrekhulp zijn met elkaar ver-
bonden (zie afb. 6).

5) Trek de aantrekhulp met beide handen zonder plooien over de stomp
van het bovenbeen heen (zie afb. 7).

6) Leid de prothesekoker aan en voer de doortrekhulp door de ventielope-
ning van de prothesekoker.

7) Trek de aantrekhulp uit de ventielopening van de prothesekoker (zie
afb. 8).

INFORMATIE

» Ondersteun het aantrekken van de prothesekoker met licht pompende
bewegingen van de stomp.

» Trek op verschillende plaatsen aan de stof voor een gelijkmatige verde-
ling van de zachte delen.

4.2 Reiniging

Gebruik van verkeerde reinigingsmiddelen
Beschadiging van het product door verkeerde reinigingsmiddelen
» Reinig het product uitsluitend met de toegestane reinigingsmiddelen.

1) Was het product met een normaal fijnwasmiddel op 40 °C.
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2) Laat het product aan de lucht drogen. Vermijd blootstelling aan directe
hitte (bijv. zonnestraling of de hitte van een kachel of radiator).

5 Afvalverwerking
Wanneer het product niet langer wordt gebruikt, behandel het dan volgens
de geldende nationale afvalverwerkingsvoorschriften.

6 Juridische informatie

6.1 Aansprakelijkheid

De fabrikant is alleen aansprakelijk wanneer het product volgens de
beschrijvingen en aanwijzingen in dit document (gebruiksaanwijzing) wordt
gebruikt. Voor schade die wordt veroorzaakt door niet-naleving van de aan-
wijzingen uit dit document, is de fabrikant niet aansprakelijk.

1 Produktbeskrivning Svenska

Datum for senaste uppdatering: 2018-05-04

» Las igenom detta dokument noggrant innan anvandningen av produk-
ten.

» Beakta sdkerhetsanvisningarna for att undvika person- och produktska-
dor.

» Instruera brukaren om korrekt och ofarlig anvéandning av produkten.

» Forvara detta dokument.

1.1 Konstruktion och funktion

EasyFit OC 1560 padragningshjalp underlattar padragningen av larproteser
med ventiléppning.

Padragningshjalpen ér tillverkad i ett mycket glidvanligt, latt material (siliko-
néverdraget nylon) vilket minskar sméartor som kan uppsta vid patagning av
en protes.

2 Andamalsenlig anvindning

2.1 Avsedd anvandning

Produkten ar uteslutande avsedd for protesférsorjning av de nedre extremite-
terna.

Produkten kan anvéndas till proteser med ventiléppning.
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3 Sidkerhet

3.1 Varningssymbolernas betydelse

Varning fér méjliga allvarliga olycks- och skaderisker.

Varning fér méjliga olycks- och skaderisker.

H

Varning fér méjliga tekniska skador.

3.2 Allmédnna sdkerhetsanvisningar

i

Barn kommer at produkten
Risk for kvavning pa grund av syrebrist
» Forvara produkten utom rackhall for barn.

Anvinda produkten utan att ta hansyn till bruksanvisningen

Halsan kan forsamras och produkten kan skadas om sakerhetsanvisningar-
na inte foljs

» Beakta sakerhetsanvisningarna i den hér bruksanvisningen.

/\ OBSERVERA

Ateranvindning pa annan brukare

Hudirritationer, uppkomst av eksem eller infektioner till féljd av bakterietill-
vaxt

» Anvand produkten pa endast en brukare.

| ANVISNING |

Mekanisk 6verbelastning

Funktionsbegréansningar till f6ljd av mekaniska skador

» Kontrollera alltid att produkten inte ar skadad innan den anvands.

» Anvand inte produkten om dess funktion ar begrénsad.

» Vidta vid behov lampliga atgarder (t.ex. reparation, byte, kontroll hos
tillverkarens kundtjanst och sa vidare).




4 Hantering
4.1 Patagning

| ANVISNING |

Anvandning av puder (t.ex. babypuder, talk)

Funktionsférlust hos proteskomponenter pa grund av att partiklar tapper till

eller att smérjmedel férsvinner

» Undvik kontakt med puder.

1) Bred ut padragningshjélpen och den medféljande genomdragningshjal-
pen fullstandigt (se bild 1).

2) Stoppa in den ena halvan av padragningshjalpen i den andra sa att sling-
an pekar utat (se bild 2).

3) Dra padragningshjalpens slinga genom genomdragningshjélpens 6gla
(se bild 3).

4) Dra padragningshjalpens breda sida genom mellanrummet mellan sling-
an och 6glan (se bild 4, se bild 5).

— Genomdragningshjalpen och padragningshjélpens snara sitter ihop
(se bild 6).

5) Dra padragningshjalpen med bada handerna 6ver larstumpen utan att
veck bildas (se bild 7).

6) Satt benet i proteshylsan och fér genomdragningshjélpen genom protes-
hylsans ventiléppning.

7) Dra padragningshjalpen genom proteshylsans ventildppning (se bild 8).

» Underlatta padragningen av proteshylsan genom att pumpa latt med
stumpens hjalp.
» Dra pa olika stéllen i tyget sa att mjukdelarna fordelas jamnt.

4.2 Rengoring

Anvandning av olampliga rengéringsmedel
Risk for skador pa produkten till féljd av olampliga rengéringsmedel
» Rengor produkten endast med godkanda rengoéringsmedel.

1) Tvatta produkten i 40 °C varmt vatten med ett vanligt tvattmedel for fin-
tvatt.

2) Lat produkten lufttorka. Undvik direkt varmeinverkan (t.ex. solstralning,
ugns- eller radiatorvarme).
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5 Avfallshantering
Avfallshantera produkten i enlighet med de féreskrifter som géller i ditt land.

6 Juridisk information

6.1 Ansvar

Tillverkaren ansvarar endast om produkten anvands enligt beskrivningarna
och anvisningarna i detta dokument (bruksanvisning). Fér skador som upp-
star till foljd av att detta dokument inte beaktats ansvarar tillverkaren inte.

1 Produktbeskrivelse Dansk

Dato for sidste opdatering: 2018-05-04

» Lees dette dokument opmeerksomt igennem fer produktet tages i brug.

» Folg sikkerhedsanvisningerne for at undgé person- og produktskader.

» Instruer brugeren i, hvordan man anvender produktet korrekt og risikof-
rit.

» Opbevar dette dokument til senere brug.

1.1 Konstruktion og funktion

Patagningshjeelpen EasyFit OC1560 letter patagningen af larbensproteser
med ventilabning.

Den er fremstillet af seerligt glat, let materiale (silikonebelagt nylon) og mind-
sker de smerter, som kan opsta ved patagning af en protese.

2 Formalsbestemt anvendelse

2.1 Anvendelsesformal
Produktet ma kun anvendes til protesebehandling af de nedre ekstremiteter.
Produktet kan anvendes til proteser med ventilabning.

3 Sikkerhed

3.1 Advarselssymbolernes betydning

[ATAbvARSEE| Advarsel om risiko for alvorlig ulykke og personskade.
Advarsel om risiko for ulykke og personskade.
[(EC=0]  Advarsel om mulige tekniske skader.
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3.2 Generelle sikkerhedsanvisninger

Born har faet fat i produktet
Fare for kveelning som felge af manglende ilttilfersel
» Opbevar produktet uden for berns reekkevidde.

/\ FORSIGTIG

Anvendelse af produktet uden hensyntagen til brugsanvisningen

Hvis sikkerhedsanvisningerne ikke felges, kan det medfere en forringelse
af sundhedstilstanden og skader pa produktet

» Folg sikkerhedsanvisningerne i denne brugsanvisning.

/\ FORSIGTIG

Genanvendelse pa en anden bruger

Hudirritationer, dannelse af eksem eller infektioner forarsaget af bakteries-
mitte

» Produktet ma kun anvendes pa en bruger.

|

Mekanisk overbelastning

Funktionsbegraensninger pga. mekanisk beskadigelse

Kontroller produktet for beskadigelser, inden det tages i brug.
Produktet ma ikke anvendes, hvis der forekommer funktionsbegreens-
ninger.

Serg efter behov for egnede foranstaltninger (f.eks. reparation, udskift-
ning, kontrol hos producentens kundeservice osv.).

vy

v

4 Handtering
4.1 Anlaeggelse

Anvendelse af pudder (f.eks. babypudder, talkum)

Funktionstab af protesekomponenter pa grund af tilstoppelse med partik-
ler, eller fordi de er dreenet for smeringsolie

» Undga kontakt med alle former for pudder.

1) Patagningshjeelpen og den vedlagte treekkehjeelp bredes helt ud (se
ill. 1).
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2) De to halvdele af patagningshjeelpen puttes ind i hinanden, saledes at
stroppen peger udad (se ill. 2).

3) Stroppen pa patagningshjeelpen treekkes igennem gjet pa treekkehjeelpen
(seill. 8).

4) Den brede side af patagningshjeelpen treekkes gennem mellemrummet
mellem stroppen og gjet (se ill. 4, seiill. 5).

— Treekkehjeelpen og stroppen pa patagningshjeelpen er forbundet
med hinanden (se ill. 6).

5) Treek patagningshjeelpen med begge haender pa larbensstumpen, uden
at der dannes folder (se ill. 7).

6) Tag protesehylsteret pa og fer treekkehjeelpen gennem ventilabningen pa
protesehylsteret.

7) Traek patagningshjeelpen ud af ventilabningen pa protesehylsteret (se
ill. 8).

» Patagningen af protesehylsteret kan understettes ved lette pumpebe-
veegelser med stumpen.
» Ved at treekke forskellige steder pa stoffet fordeles bleddelene jeevnt.

4.2 Renggering

Anvendelse af forkerte rengsringsmidler
Beskadigelse af produktet pa grund af forkerte rengeringsmidler
» Produktet ma kun rengeres med de godkendte rengeringsmidler.

1) Vask produktet i 40 °C varmt vand med et normalt finvaskemiddel.
2) Produktet luftterres. Undga direkte varmepavirkning (f.eks. sollys, varme
fra ovne eller radiatorer).

5 Bortskaffelse
Produktet bortskaffes i overensstemmelse med de geeldende nationale be-
stemmelser.

6 Juridiske oplysninger

6.1 Ansvar
Producenten péatager sig kun ansvar, hvis produktet anvendes i overens-
stemmelse med beskrivelserne og anvisningerne i dette dokument (brugsan-
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visning). Producenten pétager sig intet ansvar for skader, som er opstaet,
fordi anvisningerne i dette dokument ikke er blevet overholdt.

1 Produktbeskrivelse Narsk

Dato for siste oppdatering: 2018-05-04

» Les naye gjennom dette dokumentet fer du tar i bruk produktet.

» Vennligst overhold sikkerhetsanvisningene for & unnga personskader
og skader pa produktet.

Instruer brukeren i riktig og farefri bruk av produktet.

Ta vare pa dette dokumentet.

>
>

1.1 Konstruksjon og funksjon

Patrekkingshjelpen EasyFit OC1560 gjer det lettere & trekke pa seg larprote-
ser med ventilapning.

Den er laget av et lett materiale som glir spesielt lett (silikonbelagt nylon) og
reduserer smertene som kan oppsta nar man trekker pa seg en protese.

2 Forskriftsmessig bruk

2.1 Bruksformal
Produktet skal utelukkende brukes til proteseutrustning av nedre ekstremitet.
Produktet kan brukes til proteser med ventilapning.

3 Sikkerhet

3.1 Varselsymbolenes betydning

[ATAbvARSEE| Advarsel mot mulig fare for alvorlige ulykker og personska-
der.

Advarsel mot mulige ulykker og personskader.
[EE=0 Advarsel om mulige tekniske skader.

3.2 Generelle sikkerhetsanvisninger

Dersom barn far tak i produktet

Fare for kvelning pa grunn av manglende oksygentilfersel
» Produktet skal oppbevares utilgjengelig for barn.
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/\ FORSIKTIG

Bruk av produktet uten hensyn til bruksanvisningen

Redusering av helsetilstand samt skader pa produktet grunnet ikke-over-
holdelse av sikkerhetsanvisningene

» Overhold sikkerhetsanvisningene i denne bruksanvisningen.

/\ FORSIKTIG

Gjenbruk pa annen bruker

Hudirritasjoner, eksemdannelse eller infeksjoner pa grunn av kontamina-
sjon med bakterier

» Bruk produktet kun pa én bruker.

Mekanisk overbelastning

Funksjonsbegrensning pga. mekanisk skade

» Kontroller produktet for skader fer hver bruk.

» Produktet ma ikke lenger brukes ved funksjonsbegrensninger.

» Om nedvendig ma du serge for egnede tiltak (f.eks. reparasjon, utskift-
ning, kontroll gjennom kundeservicen til produsenten osv.).

4 Handtering
4.1 Pasetting

Bruk av pudder (f.eks. babypudder, talkum)

Funksjonstap for protesekomponenter pa grunn av tetting med partikler el-
ler fierning av smeremiddel

» Unnga kontakt med pudder.

1) Patrekkingshjelpen og den vedlagte gjennomtrekkingshjelpen brettes
helt ut (se fig. 1).

2) Putt den ene halvdelen av patrekkingshjelpen inn i den andre, slik at
hempen peker utover (se fig. 2).

3) Trekk bandet pa patrekkingshjelpen gjennom hempen i gjennomtrek-
kingshjelpen (se fig. 3).

4) Trekk den brede enden av patrekkingshjelpen gjennom mellomrommet
mellom hempen og lekken (se fig. 4, se fig. 5).
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— Gjennomtrekkingshjelpen og hempen pa patrekkingshjelpen er na
forbundet med hverandre (se fig. 6).
5) Trekk patrekkingshjelpen stramt over larstumpen med begge hender (se
fig. 7).
6) Sett larstumpen inn i protesehylsen og fer gjennomtrekkingshjelpen
gjennom ventilapningen i protesehylsen.
7) Trekk patrekkingshjelpen ut av ventilapningen i protesehylsen (se fig. 8).

» Trekk pa protesehylsen ved hjelp av lette pumpebevegelser med stum-
pen.

» Ved a trekke i stoffet pa forskjellige steder serger du for jevn fordeling
av blatvevet.

4.2 Rengjering

Bruk av feil rengjeringsmiddel
Skader pa produktet pa grunn av feil rengjeringsmiddel
» Rengjer produktet kun med godkjente rengjeringsmidler.

1) Vask produktet med standard finvaskemiddel i 40 °C varmt vann.
2) La produktet luftterke. Unngé direkte varmepavirkning (f.eks. fra solen,
ovn- eller radiatorvarme).

5 Kassering
Produktet skal kasseres iht. gjeldende nasjonale forskrifter.

6 Juridiske merknader

6.1 Ansvar

Produsenten patar seg kun ansvar dersom produktet har blitt brukt i samsvar
med beskrivelser og anvisninger gitt i dette dokumentet (bruksanvisningen).
Produsenten patar seg ikke ansvar for skader oppstatt som felge av at dette
dokumentet ikke har blitt fulgt.

1 Tuotteen kuvaus Suomi

Viimeisimmaén péivityksen pvm: 2018-05-04
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Lue tamaé asiakirja huolellisesti lapi ennen tuotteen kayttoa.

Huomioi turvaohjeet véalttadksesi tapaturmia ja tuotevahinkoja.
Perehdyté kayttaja tuotteen asianmukaiseen ja vaarattomaan kayttéon.
Sailyta tama asiakirja.

\AAA

1.1 Rakenne ja toiminta

EasyFit OC 1560 -pukemisapu helpottaa venttiiliaukolla varustetun reisipro-
teesin paallepukemista.

Se on valmistettu erityisen liukuvasta ja kevyestd materiaalista (silikonipaal-
lystetysta nailonista) ja vdhentda proteesin paéllepukemisen yhteydessa mah-
dollisesti aiheutuvia kipuja.

2 Maaraystenmukainen kaytto

2.1 Kayttotarkoitus
Tuote on tarkoitettu kaytettavaksi yksinomaan alaraajan protetisoinnissa.
Tuotetta voi kayttaa venttiiliaukolla varustetuissa proteeseissa.

3 Turvallisuus

3.1 Kayttoohjeen varoitussymbolien selitys

Mahdollisia vakavia tapaturman- ja loukkaantumisvaaroja kos-
keva varoitus.

Mahdollisia tapaturman- ja loukkaantumisvaaroja koskeva
varoitus.

H

Mahdollisia teknisia vaurioita koskeva varoitus.

3.2 Yleiset turvaohjeet

i

Tuote paisee lasten kisiin
Puutteellisen hapensy6ton aiheuttama tukehtumisvaara
» Sailyté tuotetta lasten ulottumattomissa.

Tuotteen kaytto noudattamatta kayttoohjetta

Terveydentilan huononeminen seka tuotteen vaurioituminen turvaohjeiden
noudattamatta jattamisen seurauksena

» Noudata kédyttdohjeen sisaltdmia turvaohjeita.
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/A HUOMIO

Uusiokayttoé muilla potilailla

Bakteeritartunnan aiheuttamat ihon arsytykset, ihottumien tai tulehdusten
muodostuminen

» Kayta tuotetta vain yhdella kayttajalla.

| HuomMAUTUS|

Mekaaninen ylirasitus

Toimintojen rajoitukset mekaanisen vaurion seurauksena

» Tarkasta tuote ennen jokaista kayttoa vaurioiden varalta.

» Ala kayta tuotetta, jos sen toiminnot ovat rajoittuneet.

» Huolehdi tarvittaessa asiaankuuluvista toimenpiteistd (esim. korjaus,
vaihto, valmistajan asiakaspalvelun suorittama tarkastus jne.).

4 Kasittely

4.1 Pukeminen

| HuOMAUTUS

Puuterin (esim. vauvapuuterin, talkin) kaytto

Proteesin osien heikentynyt toiminta hiukkasten aiheuttaman tukkeutumisen
tai voiteluaineen poistamisen seurauksena

» Valta kosketusta puuterien kanssa.

1) Levitd pukemisapu ja sen mukana tuleva lapivetoapu kokonaan auki
(katso Kuva 1).

2) Kaanna pukemisavun molemmat puolet sisékkéin, niin ettd lenkki on
ulospain (katso Kuva 2).

3) Veda pukemisavun lenkki lapivetoavun silmukan lapi (katso Kuva 3).

4) Veda pukemisavun levea puoli lenkin ja silmukan vélisen tilan lapi (katso
Kuva 4, katso Kuva 5).

— Léapivetoapu ja pukemisavun lenkki on sidottu yhteen (katso
Kuva 6).

5) Veda pukemisapu molemmin késin poimuttomasti reiden tyngén paalle
(katso Kuva 7).

6) Aseta tynka proteesiholkkiin ja vie lapivetoapu proteesiholkin venttiiliau-
kon lapi.

7) Veda pukemisapu proteesiholkin venttiiliaukosta (katso Kuva 8).
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» Helpota proteesiholkin pukemista tyngan kevyilla pumppausliikkeilla.
» Pida huoli pehmytosien tasaisesta jakautumisesta vetdmalla kangasta
eri kohdista.

4.2 Puhdistus

Vaaranlaisten puhdistusaineiden kaytté

Vaaranlaisten puhdistusaineiden aiheuttamat tuotteen vauriot

» Puhdista tuote vain sallituilla puhdistusaineilla.

1) Pese tuote 40 °C:n lampoisessa vedessa kayttden tavallista kaupasta
saatavissa olevaa hienopesuainetta.

2) Ripusta tuote kuivumaan. Valta suoraa ldmpdvaikutusta (esim. auringon-
sateilyd, uunin ja lampopatterin lampo6a).

5 Jatehuolto
Havita tuotteen jatteet voimassa olevien kansallisten maaraysten mukaisesti.

6 Oikeudelliset ohjeet

6.1 Vastuu

Valmistaja on vastuussa vain siina tapauksessa, etta tuotetta kdytetaan tahan
asiakirjaan (kayttoohje) sisaltyvien kuvausten ja ohjeiden mukaisesti. Valmis-
taja ei vastaa vahingoista, jotka aiheutuvat tdman asiakirjan noudattamatta
jattamisesta.

1 Opis produktu Polski

Data ostatniej aktualizacji: 2018-05-04

» Nalezy uwaznie przeczyta¢ niniejszy dokument przed uzyciem omawia-
nego produktu.

» Nalezy zwrdci¢ uwage na wskazéwki odnosnie bezpieczenstwa, aby
zapobiec urazom i uszkodzeniom produktu.

» Nalezy poinstruowac uzytkownika na temat prawidiowego i bezpieczne-
go sposobu stosowania produktu.

» Nalezy przechowac niniejszy dokument.
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1.1 Konstrukcja i funkcja

Pomoc do zaktadania EasyFit OC1560 utatwia zaktadanie protez uda z otwo-
rem na wentyl.

Jest ona wykonana z wyjatkowo lekkiego materiatu o wtasciwosciach posli-
zgowych (nylon pokryty silikonem), ktdry tagodzi bol, pojawiajacy sie przy
zaktadaniu protezy.

2 Zastosowanie zgodnie z przeznaczeniem

2.1 Cel zastosowania

Produkt jest przeznaczony wytagcznie do protetycznego zaopatrzenia konczy-
ny dolnej.

Omawiany produkt moze by¢ stosowany w protezach z otworem na wentyl.

3 Bezpieczenstwo

3.1 Oznaczenie symboli ostrzegawczych

Ostrzezenie przed mozliwymi niebezpieczenstwami
cigzkiego wypadku i urazu.

Ostrzezenie przed mozliwymi niebezpieczenstwami

wypadku i urazu.

H

Ostrzezenie przed mozliwoscig powstania uszkodzen
technicznych.

3.2 Ogolne wskazowki bezpieczenstwa

Produkt dostat sie do rak dzieci
Niebezpieczenstwo uduszenia wskutek niewystarczajgcego doptywu tlenu
» Produkt nalezy przechowywac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

/\ PRZESTROGA

Stosowanie produktu bez przestrzegania instrukcji uzytkowania

Pogorszenie stanu zdrowia jaki i uszkodzenie produktu wskutek nie-

uwzglednienia wskazéwek bezpieczenstwa

» Prosimy przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa zawartych w niniej-
szej instrukcji uzytkowania.

37



/A PRZESTROGA

Ponowne zastosowanie w przypadku innego uzytkownika
Podraznienia skéry, tworzenie sie wypryskéw lub infekcji wskutek zakaze-
nia zarazkami

» Produkt stosowa¢ w przypadku tylko jednego uzytkownika.

| NOTYFIKACIA

Przeciazenie mechaniczne

Ograniczenie funkcji wskutek przecigzenia mechanicznego

» Przed kazdym zastosowaniem nalezy dokonac kontroli produktu pod
katem uszkodzen.

» Produktu nie stosowac w przypadku ograniczen w funkcjonowaniu.

» W razie koniecznosci nalezy podja¢ odpowiednie kroki (np. naprawa,
wymiana, kontrola przez serwis producenta, itp.).

4 Obstuga
4.1 Zaktadanie

| NOTYFIKACIA|

Stosowanie pudru (np. pudru dla niemowlat, talku)

Utrata funkcji podzespotéw protezy wskutek zapchania czgstkami lub usu-
niecia $rodka smarnego

» Prosimy unika¢ kontaktu z pudrem.

1) Pomoc do zaktadania i dotagczong pomoc do przeciggniecia catkowicie
roztozy¢ (patrzilustr. 1).

2) Jedna potowe pomocy do zaktadania wsung¢ w druga w ten sposéb, aby
petelka znajdowata sie na zewnatrz (patrz ilustr. 2).

3) Petelke pomocy do zaktadania przeciggnaé przez oczko pomocy do prze-
ciagniecia (patrz ilustr. 3).

4) Szeroka cze$¢ pomocy do zaktadania przeciagnal przez przestrzen
pomiedzy petelkg i oczkiem (patrz ilustr. 4, patrz ilustr. 5).

— Pomoc do przeciggniecia i petelka pomocy do zaktadania sg ze
sobg potgczone (patrz ilustr. 6).

5) Pomoc do zaktadania naciagna¢ oburgcz bez marszczenia na kikut uda
(patrz ilustr. 7).

6) Zatozy¢ lej protezowy i pomoc do przeciagniecia poprowadzi¢ przez
otwor na wentyl leja protezowego.
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7) Pomoc do zaktadania pociagna¢ przez otwdr na wentyl leja protezowego
(patrz ilustr. 8).

» Zaktadanie leja protezowego wspieraja lekkie ruchy pompowania kiku-
tem.

» Poprzez pocigganie materiatlu w réznych miejscach zadba¢ o réwnole-
gte roztozenie tkanek migkkich.

4.2 Czyszczenie

Stosowanie niewtasciwych srodkéw czyszczacych

Uszkodzenie produktu wskutek niewtasciwych srodkéw czyszczacych

» Produkt nalezy czysci¢ tylko za pomoca dopuszczonych $rodkéw czysz-
czacych.

1) Produkt pra¢ w temperaturze 40°C w dostepnym w handlu proszku do
tkanin delikatnych.

2) Produkt suszy¢ na wolnym powietrzu. Unika¢ bezposredniego dziatania
goraca (promieni stonecznych, ciepta piecykéw i kaloryferow).

5 Utylizacja

Produkt poddac utylizacji zgodnie z obowiazujacymi przepisami w kraju.

6 Wskazowki prawne

6.1 Odpowiedzialnosé

Producent odpowiada tylko w przypadku, jesli produkt jest stosowany zgod-
nie z opisami i wskazéwkami zawartymi w niniejszym dokumencie (instrukcji
uzytkowania). Za szkody spowodowane wskutek nieprzestrzegania niniejsze-
go dokumentu, producent nie odpowiada.

1 Termékleiras Magyar

TAJEKOZTATAS
Az utolso frissités id6pontja: 2018-05-04
» A termék hasznélata el6tt figyelmesen olvassa el ezt a dokumentumot.

» A sérilések és a termék karosodasanak megel6zése végett tartsa be a
biztonsagi tanacsokat.
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» A felhasznalét tanitsa meg a termék szakszer( és veszélytelen hasznala-
tara.
» Orizze meg ezt a dokumentumot.

1.1 Felépités és miikodés

Az EasyFit OC1560 csonkbehuzéval a szelepes combprotézisek kénnyen fel-
vehetdk.

A csonkbehlzé kildnlegesen sikos, konnyl anyagbdl (szilikonbevonati ny-
lon) készil, csokkenti a protézis felvétele kozben jelentkez6 esetleges fajdal-
makat.

2 Rendeltetésszerii hasznalat

2.1 Rendeltetés
A termék kizardlag az als6 végtag protetikai ellatasara alkalmazhaté.
A termék csak szelepnyilasos protéziseken alkalmazhato.

3 Biztonsag

3.1 Jelmagyarazat
[AFiGYELMEZTETES| Figyelmeztetés lehetséges sllyos baleset és sériilés ve-

szélyére
Figyelmeztetés lehetséges baleset és sériilés veszélyére
EEE Figyelmeztetések esetleges miiszaki hibakra.

3.2 Altalanos biztonsagi tudnivalék

A termék gyermek kezeiigyébe keriil
Elégtelen oxigénellatas miatt fulladas kovetkezhet be.
» A termék ne keriljon gyermekek kezeligyébe.

/\ VIGYAZAT

A termék hasznalata a hasznalati utasitas figyelmen kiviil hagyasa-

val

A biztonsagi el6irasok be nem tartdsa kovetkeztében a paciens egészségi

allapota romlik, a termék megrongalédik.

» Szenteljen figyelmet a jelen hasznalati utasitdsban szerepld biztonsagi
tudnivaléknak.




A VIGYAZAT

Ismételt alkalmazas masik hasznalénal

Bérirritacidk keletkezhetnek, a kérokozok ekcémat vagy fert6zéseket okoz-
hatnak.

» A terméket kizardlag egy és ugyanaz a hasznélé hasznélhatja.

Mechanikus talterhelés

Mechanikus rongalédas okozta funkciéromlas

» A terméket minden hasznalat el6tt at kell vizsgalni, nem sérilt-e valahol.
» A funkcié korlatozdddsa esetén a termék nem hasznalhato.

» Szilkség esetén meg kell tenni a megfeleld intézkedéseket (pl. javitas,

csere, ellendrzés a gyarté szakszervizében, stb.).

4 Kezelés

4.1 Felhelyezés

HintSpor (pl. babahintépor, talkum) hasznalata

Protézisalkatrészek funkciévesztése szemcsék okozta dugulas vagy kenda-
nyag-elvonas kovetkeztében

» Lehetdleg ne érintkezzen semmilyen hintéporral.

1)

A csonkbehuzét és a mellékelt athizo segédletet teljesen ki kell teriteni
(Id. 1 abra).
A csonkbeh(zé két felét forditsuk egymasba Ggy, hogy a hurok kifelé
nézzen (Id. 2 abra).
A csonkbehlzén 1év6 hurkot hlizzuk at az 4thizé segédleten 1év6 szemen
(Id. 3 abra).
A csonkbehizé széles oldalat hizzuk at a hurok és a szem kozétti teriile-
ten (Id. 4 abra, Id. 5 abra).

— Az 4th(z6 segédlet és a csonkbeh(zon 1év6 hurok 6ssze van kétve

egymassal (Id. 6 abra).

A csonkbehuzét két kézzel rancmentesen hizzuk fel a combcsonkra (Id.
7 4bra).
A csonkot toljuk bele a protézistokba és az 4th(zé segédletet vezessiik at
a protézistokon |évé szelepnyilason.
A csonkbehtzét hizzuk ki a protézistok szelepnyilasan keresztll (Id.
8 abra).
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TAJEKOZTATAS

» A protézistok felvételét a csonk kénnyed pumpélé mozgatasaval lehet
segiteni.

» Az anyagot néhany helyen meghuzva biztositani lehet a lagyrészek
egyenletes eloszlasat.

4.2 Tisztitas

Nem megfelel6 tisztitoszerek hasznalata

A termék nem megfelel§ tisztitdszer hasznalata kovetkeztében megronga-
l6dhat.

» A terméket csak az engedélyezett tisztitdszerekkel szabad tisztitani.

1) Az termék 40 C°-os vizben, a kereskedelmi forgalomban kaphat6 finom-
mosoészerrel kimoshaté.

2) A leveg6n széritsuk meg a terméket. Ne érje kdzvetlen héhatas (napsu-
garzas, kalyha vagy fiit6test melege).

5 Artalmatlanitas
A terméket a nemzeti elGirasok betartasaval kell artalmatlanitani.

6 Jogi tudnivaléok

6.1 Felelésség

A gyarté csak abban az esetben vallal felelésséget, ha termék hasznalata a
jelen dokumentumban (Hasznalati utasitas) szerepld leirasoknak és utasita-
soknak megfelel. A gyarté nem felel azokért a karokért, melyek a jelen doku-
mentum figyelmen kivil hagyasa miatt kovetkeznek be.

1 Popis produktu Cesky

Datum posledni aktualizace: 2018-05-04

» Pred pouzitim produktu si pozorné prectéte tento dokument.

» Dbejte na dodrzovani bezpecnostnich pokynt, aby se zabranilo porané-
ni a poskozeni produktu.

» Poucte uzivatele ohledné spravného a bezpecného pouzivani produktu.

» Uschovejte si tento dokument.
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1.1 Konstrukce a funkce

Nazouvaci vak EasyFit OC1560 usnadiuje nasazovani stehennich protéz s
otvorem pro ventil.

Je vyroben ze specialné klouzavého, lehkého materialu (nylon s vrstvou sili-
konu). Zmirfuje bolesti, které se mohou objevit pfi nasazovani protézy.

2 Pouziti k danému ucelu

2.1 Uéel pouziti

Tento produkt se pouziva vyhradné k protetickému vybaveni dolnich konce-
tin.

Vyrobek je mozné pouzit pro protézy s otvorem pro ventil.

3 Bezpecnost

3.1 Vyznam varovnych symbolu

[AVAROVANI]  Varovani pfed moznym nebezped&im vazné nehody s nasled-
kem tézké Gjmy na zdravi.

Varovani pfed moznym nebezpe&im nehody a poranéni.

[[EZZZZ=0] Varovani pfed moznym technickym poskozenim.

3.2 VSeobecné bezpecnostni pokyny

Vyrobek se dostane do rukou détem
Nebezpeci zaduseni v disledku nedostatecného pfivodu kysliku.

» Uchovavejte produkt mimo dosah déti.

Nerespektovani pokynt v navodu pfi pouzivani produktu

Zhor$eni zdravotniho stavu a poskozeni produktu v pfipadé nerespektovani

bezpecnostnich pokynt

» Dbejte na dodrzovani bezpecnostnich pokynd uvedenych v tomto navo-
du.

Opétovné pouziti jinym uzivatelem
Podrazdéni pokozky, tvorba ekzémi nebo infekce v disledku kontaminace
choroboplodnymi zarodky
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[» Produkt by mél byt pouzivén pouze jednim uzivatelem. |

| UPOZORNENI

Mechanické pretizeni

Omezeni funkce v disledku mechanického poskozeni

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda neni produkt poskozen.

» V pfipadé omezeni funkénosti produkt nepouzivejte.

» V pfipadé potfeby provedte vhodna opatfeni (napf. opravu, vyménu,
kontrolu v servisu u vyrobce atd.).

4 Manipulace

4.1 Nasazeni

Pouzivani pudru (nap¥. détsky zasyp, mastek)

Ztrata funkcénosti souéasti protézy zplsobena zanesenim Casticemi nebo
odstranénim maziva

» Zamezte kontaktu s pudry.

1) Nazouvaci vak a pfilozenou pomulcku pro protazeni zcela rozeviete (viz
obr. 1).
2) Obé poloviny nazouvaciho vaku pres sebe prehrrite tak, aby poutko smé-
fovalo ven (viz obr. 2).
3) Poutko nazouvaciho vaku protahnéte skrz o¢ko na pomucce pro protaze-
ni (viz obr. 3).
4) Sir$i stranu nazouvaciho vaku protahnéte prostorem mezi poutkem a
ockem (viz obr. 4, viz obr. 5).
— Pomucka pro protazeni a poutko nazouvaciho vaku jsou spolu spo-
jeny (viz obr. 6).
5) Nazouvaci vak obéma rukama natahnéte pres stehenni pahyl tak, aby byl
bez zvrasnéni a zahybu (viz obr. 7).
6) Vstupte do protézy a vedte pomucku pro protazeni skrz otvor pro ventil v
téle protézy.
7) Nazouvaci vak vytahnéte z otvoru pro ventil v téle protézy (viz obr. 8).

» Nasazeni protézy pomaha lehké kyvani pahylem.
» Latku tahejte na riznych mistech, abyste dosahli rovnomérného rozdé-
leni mékkych casti.
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4.2 Cisténi

Pouziti Spatnych &isticich prostiedku
Poskozeni produktu v disledku pouziti Spatnych Cisticich prostfedkt
» K Cisténi produktu pouzivejte pouze schvalené Cistici prostredky.

1) Produkt perte ve vlazné vodé o teploté 40 °C pomoci bézného jemného
praciho prostfedku.

2) Nechte produkt ususit volné na vzduchu. Nevystavujte pUsobeni pfimého
tepla (napf. vlivem slunecniho zafeni, sélani pece nebo topnych téles).

5 Likvidace

Likvidaci vyrobku provadéijte v souladu s platnymi mistnimi predpisy.

6 Pravni ustanoveni

6.1 Odpovédnost za vyrobek

Vyrobce odpovida za vyrobek, jen kdyz se tento pouziva podle popisu a po-
kynd v tomto dokumentu (navodu k pouZziti). Za Skody zplsobené nerespek-
tovanim tohoto dokumentu nenese vyrobce zadnou odpovédnost.

1 Descrierea produsului Romana

Data ultimei actualizari: 2018-05-04

» Cititi cu atentie intregul document inainte de utilizarea produsului.

» Acordati atentie indicatiilor de sigurantad pentru a evita vatamarile si de-
teriorarea produsului.

» Instruiti utilizatorul in vederea unei folosiri corecte si fara pericol a pro-
dusului.

» Pastrati acest document.

1.1 Constructia si modul de functionare

Dispozitivul de asistare a imbracarii EasyFit OC1560 faciliteaza imbracarea
protezelor de coapsa cu orificiu pentru supapa.

Acesta este confectionat dintr-un material usor (nylon acoperit cu strat de si-
licon), deosebit de glisant si contribuie la reducerea durerilor ce pot aparea
in timpul imbracarii unei proteze.
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2 Utilizare conform destinatiei

2.1 Scopul utilizarii

Produsul este destinat exclusiv utilizarii in tratamentul protetic al extremitatii
inferioare.

Produsul poate fi folosit pentru proteze cu orificiu pentru supapa.

3 Siguranta

3.1 Legenda simboluri de avertisment

[ATAvERTISMENT| Avertisment asupra unor posibile pericole de accidente sau
ranire grava.

Avertisment asupra unor posibile pericole de accidente sau
ranire.

[INDICATIE | Avertisment asupra unor posibile defectiuni tehnice.

3.2 Indicatii generale de siguranta

Produsul ajunge in mainile copiilor
Pericol de sufocare din lipsa de oxigen
» Nu lasati produsul la indemana copiilor.

A ATENTIE

Utilizarea produsului fara respectarea instructiunilor de utilizare

Deteriorarea starii de sanatate, precum si defectarea produsului drept con-

secinta a nerespectarii indicatiilor de siguranta

» Acordati atentie informatiilor privind siguranta din aceste instructiuni de
utilizare.

A ATENTIE

Reutilizare la alti utilizatori

Iritatii cutanate, aparitia de eczeme sau infectii prin contaminarea cu ger-
meni

» Utilizati produsul numai la un singur utilizator.




Suprasolicitare mecanica

Limitari functionale datorita deteriorarii mecanice

» Inainte de fiecare utilizare verificati daci produsul este deteriorat.

» Nu utilizati produsul cand prezinta limitari functionale.

» Daca este necesar, asigurati adoptarea masurilor adecvate (de ex. re-
paratie, inlocuire, control de catre serviciul pentru clienti al producato-
rului, etc.).

4 Manipulare
4.1 Aplicare

Utilizare de pudra (de ex. pudra pentru bebelusi, pudra de taic)
Pierderea functiei de catre componentele protezei prin obturarea cu parti-
cule sau eliminare de lubrifiant

» Evitati contactul cu pudre.

1) Intindeti complet dispozitivul de asistare a imbracérii si dispozitivul alatu-
rat de asistare a tragerii (vezi fig. 1).

2) Rasfrangeti una in cealalta ambele jumatati ale dispozitivului de asistare
a imbracarii, astfel incat bucla sé fie orientata catre exterior (vezi fig. 2).

3) Bucla dispozitivului de asistare a imbracarii se trage prin urechea dispo-
zitivului de asistare a tragerii (vezi fig. 3).

4) Partea lata a dispozitivului de asistare a imbracarii se trage prin spatiul
intermediar dintre bucla si ureche (vezi fig. 4, vezi fig. 5).

— Dispozitivul de asistare a tragerii si bucla dispozitivului de asistare a
imbracarii sunt legate unul de altul (vezi fig. 6).

5) Dispozitivul de asistare a imbracarii se trage cu ambele maini fara cute
peste bontul coapsei (vezi fig. 7).

6) Se urca in cupa protezei si dispozitivul de asistare a tragerii se conduce
prin orificiul pentru supapa al cupei protezei.

7) Dispozitivul de asistare a imbracarii se trage din orificiul pentru supapa
al cupei protezei (vezi fig. 8).

INFORMATIE

» Se sprijind imbracarea cupei protezei prin miscari usoare de pompare
cu bontul.
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» Prin tragerea in diverse locuri a materialului asigurati o distribuire uni-
forma a partilor moi.

4.2 Curatare

 INDICATIE |

Utilizarea unor substante de curatat neadecvate

Deteriorarea produsului prin utilizarea unor substante de curatat neadecva-
te

» Curétati produsul exclusiv cu substantele de curéatat aprobate.

1) Produsul se spala in apa calda 40 °C cu un detergent delicat uzual din
comert.

2) Produsul se lasa sa se usuce la aer. Evitati expunerea directa la caldura
excesiva (de ex. prin radiatii solare, céldura de la sobe sau corpuri de in-
calzire).

5 Eliminare ca deseu
Eliminati produsul in conformitate cu prevederile nationale valabile.

6 Informatii juridice

6.1 Garantie

Producatorul raspunde juridic numai in masura in care produsul este utilizat
conform descrierilor si instructiunilor din acest document (instructiuni de uti-
lizare). Producatorul nu raspunde juridic pentru daune cauzate prin neres-
pectarea acestui document.

Hrvatski

1 Opis proizvoda

INFORMACUA

Datum posljednjeg aZuriranja: 2018-05-04

» Pazljivo procitajte ovaj dokument prije uporabe proizvoda.

» Pridrzavajte se sigurnosnih napomena kako biste izbjegli ozljede i
ostecéenja proizvod.

» Korisnika uputite u pravilnu i bezopasnu uporabu proizvoda.

» Sacuvajte ovaj dokument.

1.1 Konstrukcija i funkcija
Pomagalo za navlaenje proteze EasyFit OC1560 olaksava navlacenje
natkoljeni¢nih proteza s otvorom za ventil.
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Izradeno je od posebno skliskog, laganog materijala (najlona oblozenog sili-
konom) i smanjuje bolove koji se mogu pojaviti pri navlacenju proteze.
2 Namjenska uporaba

2.1 Svrha uporabe
Proizvod valja rabiti iskljucivo za protetsku opskrbu donjeg ekstremiteta.
Proizvod se mozZe rabiti za proteze s otvorom za ventil.

3 Sigurnost

3.1 Znacenje simbola upozorenja

[ATUPozoRENIE] Upozorenje na mogudée opasnosti od teskih nezgoda i ozlje-
da.

Upozorenje na moguce opasnosti od nezgoda i ozljeda.

Upozorenje na moguca tehnicka ostecenja.

H

3.2 Opée sigurnosne napomene

Proizvod moze dospjeti u ruke djece
Opasnost od gusenja zbog nedovoljnog dovoda kisika
» Proizvod Cuvajte izvan dohvata djece.

Primjena proizvoda bez pridrzavanja uputa za uporabu

Pogorsanje zdravstvenog stanja te osStecenja proizvoda uslijed
nepridrZzavanja sigurnosnih napomena

» Pridrzavajte se sigurnosnih napomena iz ovih uputa za uporabu.

Ponovna uporaba na drugom korisniku

NadrazZenost koze, stvaranje ekcema ili infekcija uslijed kontaminacije klica-
ma

» Proizvod rabite samo na jednom korisniku.
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Mehanicko preopterecenje

Ogranicenja funkcije uslijed mehanic¢kog ostecenja

» Prije svake primjene provjerite je li proizvod ostecen.

» Proizvodom se nemojte koristiti u slu¢aju ograni€enja funkcije.

» U slucaju potrebe pobrinite se za prikladne mjere (npr. popravak, za-
mjenu, kontrolu u proizvodacevoj servisnoj sluzbi itd.).

4 Rukovanje

4.1 Postavljanje

| NAPOMENA |

Primjena pudera (npr. djeéji puder, talk)

Gubitak funkcije komponenti proteze uslijed zacepljenja Cesticama ili nedo-
statka maziva

» Izbjegavajte kontakt s puderima.

1) Posve rasirite pomagalo za navladenje proteze i priloZzeno pomagalo za
provlacenje (vidi sl. 1).

2) Obje polovice pomagala za navlacenje proteze navucite jednu u drugu,
tako da omca pokazuje prema dolje (vidi sl. 2).

3) Omce pomagala za navlacenje proteze provucite kroz usicu pomagala za
provlacenje (vidi sl. 3).

4) Siroku stranu pomagala za navladenje proteze provucite kroz
meduprostor izmedu omce i usice (vidi sl. 4, vidi sl. 5).

— Pomagalo za provlacenje i oméa pomagala za navlacenje proteze
medusobno su povezani (vidi sl. 6).

5) Pomagalo za navlacenje proteze povucite objema rukama preko batrljka
natkoljenice bez nabora (vidi sl. 7).

6) Ugurajte ga u drzak proteze i provucite pomagalo za provlacenje kroz
otvor za ventil drska proteze.

7) Pomagalo za navlagenje proteze povucite iz otvora za ventil drSka proteze
(vidi sl. 8).

» Pritezanje drska proteze napravite uz pomo¢ laganih pokreta pumpanja
batrljkom.

» Povlacenjem na razlicitim mjestima materijala pobrinite se za ravnomjer-
no rasporedivanje mekih dijelova.
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4.2 Ciséenje

| NAPOMENA |

Primjena pogresnog sredstva za ¢iSéenje
Ostecenje proizvoda zbog primjene pogresnog sredstva za ¢iSéenje
» Proizvod Cistite samo odobrenim sredstvima za ¢iSéenje.

1) Proizvod perite vodom zagrijanom na 40 °C i uobicajenim blagim
deterdZentom.

2) Proizvod ostavite da se osusi na zraku. lzbjegavajte izravan utjecaj
vrucine (npr. sunceva zracenja, vrucine pecnice ili radijatora).

5 Zbrinjavanje
Proizvod zbrinite u skladu s vazeéim nacionalnim propisima.

6 Pravne napomene

6.1 Jamstvo

Proizvoda¢ snosi odgovornost samo ako se proizvod primjenjuje u skladu s
opisima i uputama u ovom dokumentu (uputama za uporabu). Proizvodac ne
odgovara za Stete nastale nepridrzavanjem ovog dokumenta.

1 Opis izdelka Slovensgina

Datum zadnje posodobitve: 2018-05-04

» Pred uporabo izdelka ta dokument natancno preberite.

» Upostevajte varnostne napotke, da preprecite telesne poskodbe in
Skodo na izdelku.

» Uporabnika poucite o pravilni in varni uporabi izdelka.

» Shranite ta dokument.

1.1 Sestava in funkcija

Pripomocek za oblacenje EasyFit OC1560 olajSa oblacenje protez stegne-
nice z odprtino za prezracevanje.

Narejen je iz posebej drsecega, lahkega materiala (s silikonom premazan
najlon) in preprecuje bolecine, ki lahko nastanejo pri oblacenju proteze.
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2 Namenska uporaba

2.1 Namen uporabe
Izdelek je namenjen izklju¢no proteti¢ni oskrbi spodnjih ekstremitet.
Izdelek je mogoce uporabiti za proteze z odprtino za prezracevanje.

3 Varnost

3.1 Pomen opozorilnih simbolov

[ATerezorite] Opozorilo na mozne hude nevarnosti nesre¢ in poskodb.

Opozorilo na mozne nevarnosti nesre¢ in poskodb.

[ZZZ=1] Opozorilo na mozne tehni¢ne poskodbe

3.2 Splosni varnostni napotki

Izdelek pride v roke otrok
Nevarnost zadusitve zaradi pomanjkanja kisika
» lzdelek hranite zunaj dosega otrok.

Uporaba izdelka brez upostevanja navodil za uporabo

Poslabsanje zdravstvenega stanja ter poskodbe izdelka zaradi neuposteva-
nja varnostnih napotkov

» Bodite pozorni na varnostne napotke v teh navodilih za uporabo.

Ponovna uporaba na drugem uporabniku
DrazZenje koZe, pojav ekcemov ali vnetij zaradi kontaminacije z mikrobi
» lzdelek uporabljajte samo na enem uporabniku.

H

Mehanska preobremenitev

Omejitve delovanja zaradi mehanske poskodbe

» lzdelek pred vsako uporabo preglejte, ali je poskodovan.

» lzdelka ne uporabljajte, ¢e je njegovo delovanje omejeno.

» Po potrebi zagotovite ustrezne ukrepe (npr. popravilo, zamenjavo, pre-
verjanje s strani proizvajaleve sluzbe za pomoc strankam itd.).




4 Ravnanje

4.1 Namescanje

Uporaba pudra (npr. otroskega pudra, talkuma)

Izguba funkcije komponent proteze zaradi zamasitve z delci ali pomanjkanja
maziva

» lzogibajte se stiku s pudri.

1) Pripomocek za oblacenje in priloZzen pripomocek za izvlecenje popol-
noma razgrnite (glej sliko 1).

2) Polovici pripomocka za oblacenje prepognite, da bo zanka gledala nav-
zven (glej sliko 2).

3) Zanko pripomocka za oblacenje povlecite skozi uho pripomocka za izvle-
cenje (glej sliko 3).

4) Sirok konec pripomoc¢ka za obladenje povlecite skozi vmesni prostor
med zanko in usesom (glej sliko 4, glej sliko 5).

— Pripomocek za izvle€enje in zanka pripomocka za oblacenje sta po-
vezana (glej sliko 6).

5) Pripomocek za oblacenje z obema rokama brez gubanja povlecite Cez
krn stegnenice (glej sliko 7).

6) Vstopite v protezno leZisCe in napeljite pripomocek za izvle€enje skozi
odprtino za prezracevanje proteznega lezis¢a.

7) Pripomocek za oblacenje povlecite skozi odprtino za prezracevanje pro-

teznega lezisca (glej sliko 8).

» Oblacenje proteznega lezis¢a si lahko olajsate z rahlim potiskanjem s
krnom.

» Z vleCenjem na razli¢nih mestih materiala boste zagotovili enakomerno
porazdelitev mehkih delov.

4.2 Ciséenje

Uporaba neprimernih ¢istil
Poskodba izdelka zaradi neprimernih Cistil
» lzdelek Cistite samo z odobrenimi Cistili.

1) lzdelek operite v 40 °C topli vodi z obiCajnim sredstvom za pranje obcu-
tljivega perila.
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2) lzdelek posusite na zraku. Preprecite neposredni vpliv toplote (npr.
soncnega sevanja, toplote iz peci ali grelnikov).

5 Odstranjevanje
Izdelek odstranite v skladu z veljavnimi drzavnimi predpisi.

6 Pravni napotki

6.1 Jamstvo

Proizvajalec jam¢i samo, ¢e se izdelek uporablja v skladu z opisi in navodili v
tem dokumentu (navodila za uporabo). Za sSkodo, ki nastane zaradi neupo-
Stevanja tega dokumenta, proizvajalec ne jamci.

1 Popis vyrobku Slovagko

Datum poslednej aktualizacie: 2018-05-04

» Pred pouzitim vyrobku si pozorne precitajte tento dokument.

» Dodrziavajte bezpe€nostné upozornenia, aby ste zabranili poraneniam
a poskodeniam produktu.

» Pouzivatela zaucte do riadneho a bezpe¢ného pouZivania vyrobku.

» Uschovajte tento dokument.

1.1 Konstrukcia a funkcia

Kyptovy navlek EasyFit OC1560 ulahcuje nasadenie protézy dolnej koncati-
ny s otvorom ventilu.

Navlek je vyrobeny z mimoriadne klzkého, lahkého materialu (z nylonu pokry-
tého silikdnom) a eliminuje bolesti, ktoré moézu vznikat pri nasadzovani proté-
zy.

2 Pouzitie v sulade s ur¢enim

2.1 Uéel pouzitia

Vyrobok sa smie pouzivat vyhradne na protetické oSetrovanie dolnej koncati-

ny.
Vyrobok sa smie pouzivat pre protézy s otvorom ventilu.
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3 Bezpecnost

3.1 Vyznam varovnych symbolov

[AVAROVANIE| Varovanie pred moznymi zavaznymi nebezpelenstvami ne-
héd a poraneni.

Varovanie pred moznymi nebezpe&enstvami nehéd a porane-
ni.

[[ZZZZ=] Varovanie pred moZznymi technickymi $kodami.

3.2 VSeobecné bezpecnostné upozornenia

Manipulacia deti s vyrobkom
Nebezpecenstvo zadusenia v dosledku nedostatoéného prisunu kyslika
» Vyrobok uschovajte mimo dosahu deti.

Pouzitie vyrobku bez dodrziavania navodu na pouzivanie

Zhor$enie zdravotného stavu, ako aj poskodenia vyrobku v désledku nedo-

drZiavania bezpe&nostnych upozorneni

» Dodrziavajte bezpecnostné upozornenia uvedené v tomto navode na
pouZivanie.

Opétovné pouzitie na inom pouzivatelovi

Podrézdenia pokozky, tvorenie ekzémov alebo infekcii v désledku kontami-
nacie zarodkami

» Vyrobok smie pouzivat len jeden pouzivatel.

| UPOZORNENIE |

Mechanické pretazenie

Obmedzenia funkcie v désledku mechanického poskodenia

» Pred kazdym pouzitim prekontrolujte vyrobok na pritomnost poskodeni.

» Vyrobok nepouZivajte pri obmedzeniach funkcie.

» V pripade potreby zabezpecte vhodné opatrenia (napr. oprava, vymena,
kontrola zdkaznickym servisom vyrobcu atd.).
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4 Manipulacia

4.1 Nasadenie

Pouzivanie pudru (napr. detského alebo telového pudru)

Strata funkcie komponentov protézy v désledku upchatia casticami alebo
uniknutia maziva

» Zabrante kontaktu s pudrom.

1) Kyptovy navlek a prilozeni pomécku na prevlecenie Uplne rozlozte (vid'
obr. 1).
2) Obe polovice kyptového navleku zlozte na seba tak, aby putko ukazovalo
smerom von (vid obr. 2).
3) Putko kyptového navleku previecte cez slu¢ku pomdcky na previecenie
(vid' obr. 3).
4) Siroku stranu kypfového navleku pretiahnite cez medzeru medzi pGtkom
a slu¢kou (vid obr. 4, vid obr. 5).
— Pomoécka na prevle€enie a puatko kyptového navleku sd navzajom
spojené (vid obr. 6).
5) Kyptovy navlek natiahnite oboma rukami na kypet dolnej koncatiny tak,
aby sa nevytvorili Ziadne zahyby (vid obr. 7).
6) Nasadte si ndsadu protézy a pomdcku na prevlecenie vedte cez otvor
ventilu nasady protézy.
7) Kyptovy navlek povytiahnite z otvoru ventilu nasady protézy (vid obr. 8).

» Nasadzovanie nasady protézy podporte miernymi vertikalnymi pohybmi
kypta.

» Rovnomerné rozloZzenie makkych tkaniv dosiahnete fahanim latky na
rozlicnych miestach.

4.2 Cistenie

| UPOZORNENIE |

Pouzitie nespravnych cistiacich prostriedkov
Poskodenie vyrobku spdsobené nespravnymi Cistiacimi prostriedkami
» Vyrobok cistite len s povolenymi Cistiacimi prostriedkami.

1) Vyrobok perte v teplej vode na 40 °C pomocou bezného jemného pracie-
ho prostriedku.
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2) Vyrobok nechajte vysusif na vzduchu. Zabrante priamemu pésobeniu
tepla (napr. slneénému Ziareniu, teplu z pece alebo vykurovacieho tele-
sa).

5 Likvidacia
Vyrobok zlikvidujte podla platnych narodnych predpisov.
6 Pravne upozornenia

6.1 Rucenie

Vyrobca poskytuje rucenie, len ak sa vyrobok pouziva podla pokynov uvede-
nych v tomto dokumente (navode na pouzivanie). Vyrobca neruci za $kody,
ktoré boli spésobené nedodrzanim pokynov uvedenych v tomto dokumente.

1 OnucaHue Ha NpoayKrta Brarapcku esuk

UHOOPMALUMA

[ata Ha nocnepHa aktyanusauus: 2018-05-04

» T[peaun ynotpeGara Ha NpopaykTa Npo4eTeTe BHUMATENHO TO3W AOKyMe-
HT.

» Cna3sBaliTe ykasaHusTa 3a 6e3onacHocT, 3a aa usberHete HapaHsiBaHUS
1 NOBPEeAM Ha NpoaykKTa.

» 3anosHaiite notpebutens c nogxopswara u 6esonacHa ynotpeba Ha
npoaykra.

» 3anaserte T031 JOKYMEHT.

1.1 KoHcTpyKuusa u GyHKLUA

Yopanuyeto 3a nocrtaesHe Ha npote3a EasyFit OC1560 ynecHsiBa noctaBsHe-
TO Ha GeipeHN NPOTe3n C BEHTUSIEH OTBOP.

To e nspaboteHo ot nek, 4o6pe Nib3raly ce Matepuan (HauoH CbC CUNMKO-
HOBO MOKPUTME) U HaMansiBa eBeHTyanHuTe GONKM NMPU NMocTaBsiHE Ha NPoTe3-
ara.

2 Ynotpe6a no npegHasHaueHue

2.1 Llen Ha uanonsBaHe
MpoayKTsbT ce n3nonsBa e4MHCTBEHO 3a NpoTe3npaHe Ha AOMHU KpanHULM.
MpoaykTbT MOXe Aa ce U3nonsBa 3a NPoTe3n C BEHTUIEH OTBOP.
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3 BesonacHocT

3.1 3HauyeHMe Ha npeaynpeauTeNnHUTE CUMBOAMN

I'Ipep,ynpe)Kp,aBa 3a Bb3MOXHWU CEPUO3HU OMacHOCTU
OT 3/10N0NYKU N HapaHABaHUA.

/A BHUMAHME I'Ipe,u.ynpex,u,aBa 3a Bb3MOXHM ONacHOCTW OT 3s10nony-
KN N HapaHaBaHUA.

HII

MpenynpexaeHune 3a Bb3MOXHN TEXHUYECKN NOBPEaU.

3.2 O6wu ykasaHus 3a 6e3onacHocT

MonapaHe Ha npoaykTa y Aeua
OnacHocT oT 3apyluaBaHe NOpaau HEAOCTaTbYHO NoemMaHe Ha KUCOPOA,
» CobxpaHsBalite npoaykta n3BbH obcera Ha geua.

UsnonseaHe Ha npoaykrta 6e3 Aa ce cnasBa MHCTPyKUMSATa 3a yno-
Tpeba

BnowaBsaHe Ha 34paBOCNOBHOTO CbCTOSIHWUE, KAKTO W LLETU MO NPOAYyKTa Mo-
paav HecnasBaHe Ha ykasaHusiTa 3a 6esonacHocT

» CnasBaiite ykasaHusTa 3a 6€30NaCcHOCT OT Tasn UHCTPYKLMA 3a ynoTpe-

I |
o

/A BHUMAHUE

MoBTOpPHO M3Non3BaHe OT Apyr noTpebuten

KoxHu pasppasHeHusi, obpasyBaHe Ha ek3eMn Wnn WHbEKuMM nopaaun
3apassiBaHe ¢ 6akTepum

» 3nonssaiite npoaykta camo 3a eiMH notpebuten.

H

MexaHU4HO nNpeToBapBaHe

OrpaHuyenns Ha yHKLMWTE NOpaau MexaH4YHa nospena

MpoBepsiBanTe NpoaykTa 3a NOBPeAN NPean BCAKO U3MoN3BaHe.

He nsnonssante npopykta npu orpaHnyeHns Ha GyHKUmMmTE.

Mpu HeobxoAMMOCT ce morpuxete 3a NOAXOAALLM MEPKU (Hanp. pemo-
HT, 3aMsiHa, MPOBEpPKa OT CEPBU3 Ha MPOU3BOAUTENS U T.H.).

vvyyYy
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4 BopaBeHe

4.1 NocraBsiHe

| YKASAHUE|

MsnonseaHe Ha nyapa (Hanp. 6e6ewka nyapa, Tank)

3aryba Ha ¢yHKUMUTE HA KOMMOHEHTU Ha nNpoTesaTa nopaau 3anylBaHe C
4yactmumn nnn oTHemMaHe Ha cMa3Ka

» W3bareaiite KOHTaKTa C nyapu.

1) PasrbHeTe HambiHO YopanyeTo 3a MOCTaBsHe Ha MPoTe3a U NPUIOXKEHO-
To npucnocobnexune 3a nsternsHe (Bux éur. 1).
2) HapeHeTe aBeTe NONOBMHM Ha YopanyeTo eaHa B Apyra, Taka 4e ramkara
[la Couu HaBbH (BUX dur. 2).
3) WsBaperte raiikata Ha YopanyeTto 3a NOCTaBsHe Ha NpoTe3a npes npumka-
Ta Ha npucnocobneHuneTo 3a usternsHe (Bux ¢ur. 3).
4) Wsternete wupokara cTpaHa Ha YopanyeTo npes NPOCTPaHCTBOTO MEX.y
rankara u npumkara (Bux ¢ur. 4, Bux ¢ur. 5).
— [pucnocobnexneto 3a usTernsHe W rarkara Ha yopanyero 3a fo-
cTaBsiHe Ha npoTesa ca cBbp3aHu (Bux ¢ur. 6).
5) OG6yiTe YopanyeTo C ABe pblie 6€3 MHKM BbpXy OCTaTbyHUS KPaMHWUK Ha
6eppoto (Bux dur. 7).
6) [MocTaBeTe rmnsaTa Ha npoTe3ata Ha OCTaTbYHWUSA KpaWHWUK U Npokapante
npucnocobieHneTo 3a U3TernsiHe Npe3 BEHTUIHUS OTBOP Ha runsara.
7) Wa3ternete 4opan4yeto 3a MocTaBsHe Ha NPOTE3a OT BEHTU/IHUSI OTBOP Ha
runsata (Bux ¢wr. 8).

» VYnecHeTe NocTaBsHeTO Ha runsara C neku Tnackaly ABWXEeHUs Ha OCT-
aTbYyHUSA KPaNHUK.

» Pasnpenenete paBHOMEPHO MO MEKUTE YAaCTW Ha KpaWHUKa, KaTo uster-
nATe nnarta oT PasfMyHU CTPaHU.

4.2 MouncreaHe

| YKASAHUE |

UsnonseaHe Ha HeNoAXOASALLM NOYNCTBALLY NpenapaTu

MoBpexnaHe Ha npoaykTa nopaau ynotpeba Ha HENOAXOASLLM NOYUCTBALLM
npenapartut

» [loyunctsaiTte npoaykTa camo ¢ ofo06peHN NoYMCTBALLM Npenaparu.
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1) Mepete npoaykta B Tonna Boga 40 °C c npenapat 3a ¢$UHM TbKaHW OT
Tbprosckara Mpexa.

2) OcraBeTe Aa U3CbxHe Ha Bb3ayx. 3bsrsante AMpeKTHO M3naraHe Ha To-
nnunHa (Hanp. HarpsiBaHe Ha CITbHLUE, NeYKU U paguatopu).

5 N3xBbpasiHe KaTo oTNaabkK
V3xBbpnsinTe npoaykTa kato oTnagbk B CbOTBETCTBUE C AeiCTBalLuUTe HaLWo-
HasHu pasnopenbu.

6 NMpaBHM ykazaHus

6.1 OTroBOpHOCT

I'Ipomsso,u,menm HOCU OTrOBOPHOCT CaMO akKo I'IpO,EI.yKT'bT ce m3noni3ea cno-
pea onucaHusTa U MHCTPYKLMUTE B TO3W AOKYMEHT (MHCTPYKUMS 3a ynoTtpe-
6a). I'Ipomzso,u,menm He HOCK OTrOBOPHOCT 3a WeTn, NpuinHeHn ot Hecnas-
BaHETO Ha TO3n ,EI,OKyMeHT.

1 Uriin aciklamasi Tirkge

Son glincellestirmenin tarihi: 2018-05-04

» Bu dokimani Grind kullanmaya baslamadan 6nce dikkatli sekilde oku-
yunuz.

» Yaralanmalari ve riin hasarini 6nlemek igin giivenlik uyarilarini dikkate
aliniz.

» Kullaniciyi Girtinlin uygun ve tehlikesiz kullanimi hakinda bilgilendirin.

» Bu dokimani atmayin.

1.1 Konstriiksiyon ve Fonksiyon

EasyFit OC1560 giydirme kilifi, valf agikligina sahip diz Ustl protezlerinin
giyilmesini kolaylastirir.

Giydirme kilifi 6zellikle kaygan, hafif malzemeden (silikon kapli naylon) Uretil-
mistir ve protezin giyilmesinde olusabilecek agrilari azaltmaktadir.

2 Kullanim Amaci

2.1 Kullanim amaci
Uriin sadece alt ekstremitelerdeki protez uygulamalari igin kullaniimalidir.
Uriin, valf agikhigina sahip protezler igin kullanilabilir.
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3 Giivenlik

3.1 Uyari sembollerinin anlami

[Au¥aERl] Olasi agir kaza ve yaralanma tehlikelerine kargi uyari.
Olasi kaza ve yaralanma tehlikelerine karsi uyari.
[ Oilasi teknik hasarlara karsi uyari.

3.2 Genel giivenlik uyarilari

i

Uriin cocuklarin eline gecebilir
Yetersiz oksijen beslemesi nedeniyle bogulma tehlikesi
» Uriinii cocuklarin erisemeyecegi bir yerde muhafaza edin.

/\ DIKKAT
Uriiniin kullamim kilavuzunu dikkate almadan kullaniimasi
Guvenlik uyarilarinin dikkate alinmamasi nedeniyle saglik durumunun kotu-
ye gitmesi ve ayrica iriinde hasarlarin olusmasi
» Bu kullanim kilavuzundaki givenlik uyarilarini dikkate aliniz.

/A DIKKAT
Baska bir kullanicida tekrar kullanim
Bakteri bulagsmasi dolayisiyla ciltte tahris, egzama veya enfeksiyon olusumu
» Uriinii sadece bir kullanicida kullanin.

i

Mekanik asin yiiklenme

Mekanik hasarlardan kaynaklanan fonksiyon kisitlamalari

» Uriind her kullanimdan énce hasarlara karsi kontrol ediniz.

» Uriini fonksiyon sinirlamalari oldugunda kullanmayiniz.

» Gerekli durumlarda uygun énlemlerin alinmasini saglayiniz (érn. Uretici
firmanin musteri servisi tarafindan tamirat, degistirme, kontrol, vs.).
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4 Kullanim
4.1 Yerlestirme

Pudra kullanimi (6rn. bebek pudrasi, Talkum)

Partikillerin tikamasindan veya yaglama maddesinin ¢ekilmesinden dolayi
protez bilesenlerinde fonksiyon eksikligi

» Pudra ile temastan kaginin.

1) Giydirme kilifi ve teslimat kapsaminda bulunan iginden gekme kilifi tama-
mi ile yayilmahdir (bkz. Sek. 1).
2) Giydirme kilifinin her iki yari parcasi i¢ ice gegirilmelidir, bag disa dogru
gostermelidir(bkz. Sek. 2).
3) Giydirme kilifinin bagi, icinden gekme kilifinin deliginden gegirilmelidir
(bkz. Sek. 3).
4) Giydirme kilifinin genis tarafi, bag ve deligin arasindaki ara bélimden
gecirilmelidir (bkz. Sek. 4, bkz. $Sek. 5).
— Giydirme kilifinin bagi ve icinden ¢cekme kilifi birbirine baglidir (bkz.
Sek. 6).
5) Giydirme kilifi, her iki elle, kat izi olmadan, uyluk gidugunin Uzerine
cekilmelidir (bkz. Sek. 7).
6) Protez soketine takilmali ve icinden ¢ekme kilifi protez soketinin valf agikl-
1gindan gegirilmelidir.
7) Giydirme kilifi protez soketinin valf agikligindan gekilmelidir (bkz. Sek. 8).

» Protez soketinin giyilmesi, gidige yapilan hafif pompalama hareketleri
ile desteklenmelidir.

» Kumas! degisik yerlerinden gekme suretiyle, yumusak bolgelerin esit
dagilimi saglanmalidir.

4.2 Temizleme

| DUYURY

Yanlis temizleme malzemesinin kullaniimasi
Uriinlin, yanhs temzileme malzemesi kullanimi nedeniyle hasarlanmasi
» Uriinl sadece izin verilen temizleme malzemeleri ile temizleyiniz.

1) Uriin 40 °C sicakhigindaki suda, piyasada satilan hassas yikama deterjani
ile yikanmalidir.
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2) Uriin acik havada kurumaya birakiimalidir. Dogrudan sicaklik/isi kaynak-
lari 6nlenmelidir (6rn. giines 1sinlar, ocak ve isiticilarin sicakhigindan
dolay).

5 imha etme
Uriin ulusal diizeyde gecerli talimatlar dogrultusunda imha edilmelidir.

6 Yasal talimatlar

6.1 Sorumluluk

Uretici, Griin eger bu dokiimanda (kullanim kilavuzu) agiklanan agiklama ve
talimatlara uygun bir sekilde kullanildiysa sorumludur. Bu dokiimanin dikkate
alinmamasindan kaynaklanan hasarlardan (retici hi¢bir sorumluluk yiklen-
mez.

1 Nepwypadn tpoioévtog EMnvika

Hpepopnvia teAevtaiag evnpépwong: 2018-05-04

» MeAETNOTE TIPOOEKTIKA TO TIAPOV €yypado Tpwv amd tn XPnAon Tou
TIPOIOVTOG.

» Tpooé&te TG uTodeielg aodpaleiag, yla va anopliyete TPAVHATIONOUG
kat {nuLéG oTo TIPOIdV.

» Evnuepwvete To Xpnotn ywa tnv opbni kat aocpaAq xpnon Ttou
mpoidvtog.

»  Duldte To apdv Eyypado.

1.1 Kataokeui Kat Asttovpyia

To BorBnpa ebappoyng EasyFit OC1560 dieukoAlvel Tnv ToTIOOETNON TIPO-
B€oewv unpov pe dvotypa PaiBidagc.

Kataokevaletar amd edadppl vAkO pe eEQLPETIKEG OALOONTIKEG 1OLOTNTEG
(v&hov pe emioTpwaon olAkovNg) Kat TePLopilel Toug evOeXOUEVOUG TIOVOUG
TIOU TIpoKaAovTalL KAtd TNV ToToBETnan plag pdbeang,.

2 Evdedeypévn Xxpnon

2.1 Evdsilkvuopevn XpAaon

To mpoidv TpoopileTal amokAElOTIKA yla XPAon OTNV avIlKATAoTaon Twv
KATW AKPWV pE TIPOOETIKA HEAN.

To mpoidv umopei va xpnotporotndei yia mpobEoelg pe avolypa BaApidag.
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3 Aodalela

3.1 Eme€ynon poel30ToumTIKWV CUUBOAWY

[AnPoEiscRomzEH| Mposidomoinon yia bavolg coBapols kvdivoug atu-
XAHATOG KAl TPAVHATIOHOU.

Mpoedormoinon yia mbavoig Kivdlvoug aTuXAHATOG Kal
TPAUHATIONOU.

H

Mpoeidomoinon yia mibavr) TPOKANGN TEXVIKWV {NULOV.

3.2 M'evikég uTtodeikelg aodaleiag

MpéoBaon mMaildiwyv oTo TPOIoV
Kivduvog aoduiag Adyw avemapkolg apoxng o&uyovou
»  ®duldooete TO TIPOIGV pakpld amod matdid.

A NPOZOXH

XpRon Tou TPoidvTog Xwpig va TnpolvTal ot odnyieg xpRong
Emudeivwon tng kardotaong vyeiag kat TpokAnon Cnptav ato mpoidv Adyw
un THPNONG Twv utodeifewv aodpaleiag

» [pooé€te 11 uTodeiEelq aodaleiag oTig Tapovoeg 0dnyieg XPHRong.

A NPOZOXH

Emtavaxpnowpomoinon og aAlo xpnotn

Aeppartikoi epebiopoi, epdavion eklepdtwv f poAbvoewv Adyw poAuouatt-
K@V TIapayoviwyv

» Xpnotyoroleite To TIPOIGV pévo oe €va XpnoTn.

|

YTEPUETPN HNXAVIKI KATATIOVION
Meploptopoi AettoupylkdTNTAG ATIO TIPOKANGN HNYXAVIKWY CnHLOV
» EAéyxete 1O TIPOIdV TPV amd KABe Xpron yla CnpiEG.

» Mn xpnolpotoleite To TPOIOV Ot TEPITITWON AELTOUPYIKWV TIEPLOPL-
OHQV.
» Eddoov amaiteital, AaPete katdAnha pETpa (TL.X. ETILOKEUR, AVTIKA-

TAoTaon, éAeyxog amo 1o TUApA e§UTINPETNONG TTIEAAT®WV TOU KATAOKEU-
aoTn K.ATL).




4 Xelplopog

4.1 Toto®€tnon

>

XpRon movdpag (TL.X. Bpedikn oHSpa, TaAk)
AndAela AettovpylkdtnTag MPoBeTikwv eEapTNUATwY Adyw andppadng pe
owpatidla A armopdkpuvong Tou AIIavTikol HEcou

Amntodpelyete Tnv eTtadn pe TIOVOPEG.

1)

AmAwote MARPwG To Porndnpa epappoyng kat To cupmepthapfavopevo
BorBnua eaywyrg (BA. ew. 1).
AimAwote ta 3o TpApata Tou BondApatog epappoyng To €va péoa oTo
AaMo €10l Wote 0 dakTUALOG va PAETeL Tipog Ta €Ew (BA. €1k, 2).
Mepdote 10 daktOAlo TOoU PBonBnpatog ebappoyng péoa amoé tn OnAd
Tou BonBnpatog eEaywyng (BA. k. 3).
Mepdaote TN $apdid mAeupd Tou Pondrpatog edpappoyng amd Tov ev-
Sidpeco xwpo avapeoa oto daktUAo Kat T OnAhd kat tpaPr&te (BA.
€lk. 4, PA. €k. 5).

— To Ponbnua eEaywyng kat o daktiAog Tou Bonbruatog epappo-

YAG €xouv ouvdeBei petakuy toug (BA. €ik. 6).

Mepdote 10 BoRbnua epappoyng pe ta duo xépla TAvw oTo KOAGPwpa
Tou Unpov, amnodelyovtag n dnpovpyia MTuxwoewv (BA. k. 7).
Edappdote 10 o1éAexoq TnG pdbeong kat iepdote To Bordnua efayw-
YAG péoa amd 1o dvolypa BaABidag oto otéAexog tng pdbeong.
TpaPr&te 1o Pordnua edappoyng amd to dvorypa ParBidag tou ote-
Aéxoug g pdbeong (BA. eik. 8).

|

>

NAHPO®OPIEZ

YmoPon®rote tnv edpappoyn Tou oTEAEXOUG TNG TIPOOeaNG pe ATIANEG
KIVAOELG AVTANONG HE TO KOAOBwHa.

®dpovtiote yla TV opoLOpOoPdN KATAVOUNA TWV HAAAK®V HopiwV TPap®-
viag 1o Odpaopa and diapopa onpeia.

4.2 Kabapiopog

|

| EI00NOIHEH |

Xpnowomoinon akataAAnAwv KadapLoTIKwV
DBopd Tou TIPOIGVTOG AdYW XPNOLHOTIOINONG AKATAMNAWY KABAPLOTIKWY

KaBapiCete 10 TIPoidv povo pe Ta eykeKpLpéva KaBapLoTikaA.
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1) MAévete To TPOidV pe Ceotd vepod atoug 40 °C pe Ao, Koo arnoppuma-
VTLKO TOU gpTIOpPiOU.

2) Adrvete 10 TPOIdV va OTEYVWOEL OTov aépa. Amodpelyete TNV AQUeON
€kBean oe Tinyég Beppdtntag (m.x. nAakn aktivoBolia, BeppodtnTa anod
$olpvoug Kal BepUavTIKA oOpaATa).

5 Amtoppudn

AmoppimtteTe 1O TIPOIGV oUPPWVA HE TIG LOYXUOVOEG £BVIKEG dlaTAEELG.

6 Nopkég uTtodeielg

6.1 EvOovn

O kataokevaotig avalapPdver evbovn, povo epdoov To TPOIOV XPNOLpo-
moleital olppwva pe TG TepLypadEg kat Tig odnyieg oto mapdv éyypado
(odnyieg xpriong). O kataokevaotng Oev evbivetal yia CnNUIEG, OL OTIO(EG
odeilovtat oe TapdaPAePn touv eyypddou.

1 OnucaHue uspenus Pycckwmit

UHOOPMALUMA

[ata nocnepHew aktyanusauuu: 2018-05-04

» [epea ucnonb3osaHneM U3anenvs cnepyet BHUMATENbHO NPOYECTb AaH-
HbI LOKYMEHT.

» Bo unsbexaHve TPaBMMPOBAHUS U MOBPEXAEHUS U3LENUs Heo6XoaMMO
cobntopath ykasaHus no TexHnke 6e3onacHocCTy.

» [poBeanTe UHCTPYKTaX Mosib3oBaTens Ha NpeaMeT NpaBuibHOro 1 6es-
OMNacHOro NCMob30BaHUSA U3LENUs.

» CoxpaHsiiTe AaHHbIN LOKYMEHT.

1.1 KoHcTpyKuus u GyHKLUMN

MpucnocobnerHve ans HapesaHusa npotesa EasyFit OC1560 obneryaer Ha-
feBaHve npote3oB 6eapa, MMeIoLLUX KNanaHHoe OTBEPCTHE.

MpoayKT n3rotoBneH U3 0Co6eHHO CKOMb3SLLEro, NIErkoro matepuana (Hew-
J1I0OHa C CUWINKOHOBbIM I'IOKprTl/IeM) M npepoTtepallaeT nodssieHue 6onesHeH-
HbIX ou.l,yu.l,ean?l, KOTOpble MOTYT BO3HUKHYTb NpU oAeBaHUKN npoTe3a.
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2 Ucnonb3oBaHUe MO Ha3Ha4YeHUIo

2.1 HasHauyeHue

V3penvie UcnonbsyeTcs UCKIIOUYUTENbHO B paMKax NpoTe3UpOBaHUs HUKHMX
KOHeYHoCTen.

MpoayKT MOXHO MCMONb30BaTh /s NPOTE30B, MMEIOWMX KNanaHHoe OTBep-
ctue.

3 besonacHocTb

3.1 3HaueHMe npeaynpexapanoLmx CMMBOJIOB

[ATeciorPoxHe] [MMpepynpexaeHns 0 BO3MOXHOM OMacHOCTU BO3HWKHOBE-
HWS HECYACTHOrO C/ydas AW NOAyYEHNs TPABM C TsXKenbl-
MW NOCNeacTBUAMMU.

MpenynpexaeHue 0 BO3MOXHOM OMACHOCTU HECHACTHOrO
CAy4as WU NOAyHeHNs TPaBM.

H

MpenynpexaeHne 0 BO3MOXHbIX TEXHUYECKUX MOBpexae-
HUSX.

3.2 O6wuMe yka3aHUsl No TeXHUKe 6e3o0nacHOCTU

MonapaHue npoaykTa B pyku aeten

OnacHocTb ac$UKCUU BCIEeACTBUE HEAOCTATOHHOrO MOCTYMNEHUs KUCIOoPO-
a

» XpaHute nsgenve B MECTe, HELOCTYMHOM AN AETEN.

/A BHUMAHME

MpumeHeHne npoaykTa 6e3 cobnoaeHns yKasaHM pyKoOBOACTBa MO

NPUMEHEHUI0

YxyAleHne COCTOSIHUS 300pOBbS U NMOBPEXAEHWE NPoAykTa BCNeAcTBUe

HecobnioaeHUs ykasaHuii no 6esonacHocTu

» COGﬂDD,aIZTe npuseneHHble B pyKOBO,D,CTBe no NnpuMeHeHuto yKa3aH|/m
no 6esonacHocTy.

/A BHUMAHUE

MoBTOpHOE NpMMeHeHNe NPoAYKTa APYrUM nosb3oBaTtenem
PasppaxeHune Koxu, BOSHUKHOBEHWE 3K3EM WUAN UHPEKLMN BCIeacTBue 3a-
paxeHWsi MMKpOOpraHu3aMmammu

h=]
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| » [lpoayKT paspelleH K MPUMEHEHUNIO TONIbKO OAHUM MOJb30BaTENEM. |

| YBELOMEHME |

MexaHuyeckas neperpyska

OrpaHuyeHune GyHKLMOHAIbHOCTM MPY MEXaHUYECKUX MOBPEXAEHUSIX

» [lepea KaxabiM UCMONb30BAHUEM CriepyeT MPOBEPSTb U3AENNE Ha Ha-
NNYne NOBPEXAEHWA.

» He cnepyet ncnonb3oBatb U3aenne Npu orpaHU4eHHoON GyHKLMOHaNb-
HOCTU.

» B cnyyae HeoGXoAMMOCTM MPUMUTE COOTBETCTBYIOLLME Mepbl (Hanpw-
Mep, PEMOHT, 3aMeHa, NpoBepKa CEPBUCHbLIM OTAENOM MPOV3BOAUTENS
nnp.).

4 Cnoco6 o6palueHus C NpoAYyKTOM

4.1 Yka3aHua No HaaeBaHUIo

| YBEZLOMNEHME |

Ucnonb3oBaHue nyapbl (Hanpumep, A,eTCKOW NPUCHINKMU, TanbKa)
Y1pata ¢pyHKLMOHANBHOCT KOMMOHEHTa NpoTesa B pe3ynbTaTe 3acOpeHust
yacTULamMu UK yaaneHus cMasku

» Heobxoaumo nsberatb KOHTaKTa NPOAYKTA C MyApPOVA.

1) TMpucnocobrnexvie Ans HafeBaHUs NpoTe3a W Npuaraemoe BCMOMOra-
TeNbHOE YCTPOWCTBO A1 MPOTArMBaHUS CreayeT MOJIHOCTbIO Pa3foXuUTb
(cm. puc. 1).

2) OG6e nonosuHbl NpucnocobneHns Ans HaLeBaHWUs NpoTesa crnepyeT BBep-
HYTb BHYTPb Tak, 4To6bl NeTns BbIxoAuna Hapyxy (cMm. puc. 2).

3) [poTaHyTb neTno NnpucnocobneHns Ans HagesaHUs NpoTesa Yyepes npo-
YLUWHY YCTPOWCTBA A1l NpOTArnBaHms (cM. puc. 3).

4) Lwupokyto 4acTb npucnocobneHns Ans HageBaHUs NPOTSaHYTb Yepes Npo-
CTPaHCTBO MeXAy netnel u NnpoyLmnHo (cM. puc. 4, cm. puc. 5).

— BcnomoratensHoe ycTpoicTBO A4St NPOTArMBaHWS WU NeTis npucno-
cobneHuns ons HageBaHWs NpoTesa COefUHEHbI Mexay coboi (CM.
puc. 6).

5) [MpucnocobneHvie pnis HageBaHus NpoTe3a 06enMmn pykamu HaTsaHyTb 6e3
obpa3oBaHus CKNafokK Ha KynbTio 6egpa (cM. puc. 7).

6) [MpoTaHyTb cneuuanbHoe BCMoMoratesisHoe YCTPOWCTBO Yepes KanaH-
HOe OTBepCTUE KYbTEMPUEMHOW MUMb3bl U PAa3MECTUTb KY/bTIO B MMb3e
nporesa.
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7) BbiTaHyTb NpucnocobneHvie ans HageBaHUs NpoTesa W3 KnanaHHoOro ot-
BEPCTUS KyNIbTENPUEMHON b3kl (CM. puc. 8).

» Jlerkumn Haka4MBawLWMMU ABUXEHUAMU KYNbTU cnocobcTBOBaTH Hajge-

BaHWIO MMNb3bl NpoTesa.
» Ob6ecneynTb paBHOMEpPHOE pacnpefeneHne Markux Yactew notsaruea-
HUEM 3a pas/iMyHbIE MecTa Matepuana.

4.2 Ouncrtka

| yBEROMNEHME |

Wcnonb3oBaHue HeNnoaxoasLMX YNCTALLUX CPEACTB
MoBpexaeHne npogykta BCNeACTBUME WCMONb30BAHUS HEMOAXOASALLMX M-

CTALWMX CpeacTs
> ,D,J'IFI O4YUCTKU MpoayKTa VICI'IOJ1b3yl71Te TONbKO AonyuwieHHble 4Yucrawume

cpeacTsa.

1) TMpoayxT cTnpatb npu Temnepatype 40 °C c NOMOLLbIO 06bIYHOrO MSIFKOro
MOIOLLIEro CPeacTBa.

2) TpopykT cneayet cylwuuTb Ha Bo3ayxe. He nopseprate BO34ENCTBUIO Bbl-
Cokux Temnepatyp (Hanpumep, NpsiMble COJIHEYHbIE Jy4W, TEMIO OT Ky-
XOHHBbIX MNT Unn 6atapeit oTonseHns).

5 YTunusauusa
yTVIﬂVI3aLJ,I/I9I n3penvsa ocyllecTBigdeTca B COOTBETCTBUU C npeanncaHuamu,

,D,el)'ICTByIOU.LMMM B CTpaHe NCnonb3oBaHNA Usnenns.

6 MpaBoBble ykaszaHus

6.1 OTBEeTCTBEHHOCTb

npoVISBO,EI,VITeJ'Ib HeceT OTBETCTBEHHOCTb TOJIbKO B TOM Clly4ae, ecnu nsaenve
ncnonb3yeTca B COOTBETCTBUUN C ONUCaHUAMU U yKasaHNAMNU, NpuBeaeHHbIMU
B AAaHHOM [OOKYMeHTe (pyKOBO,CI,CTBe no I'IpVIMeHeHVIIO). np0M3BO,CI,VITe}1b He
HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a yu.l,ep6, BO3HUKLLNN Bcneancrteune npeHe6pe)Keva
NONOXEeHUAMU AaHHOro AOKYMeHTa.

1 REEE AAE

BHEHA: 2018-05-04
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